(D) Gebrauchsanweisung fiir Schwimm-Manschetten (GB) Instructions for the use of Swim- JF=7A/==2=N,

O.é@

ming Assistance Wings (F) Notice d’utilisation des brassards de natation (l) Istruzioni per i
Braccioli da Nuoto (NL) Gebruiksaanwijzing voor zwemvleugels (E) Instrucciones de uso de
flotadores para el brazo (PT) Instrugdes de utilizagao para bragadeiras (DK) Brugsanvisning HApPY
for svemmemanchetter (NO) Bruksanvisning for svemmevinger (S) Bruksanvisning for | PEOPLE
uppblasbata armringar (Fl) Uimakellukkeiden kayttoohjeet (PL) Instrukcja uzytkowania Reka-
wkowdo ptywania (CZ) Navod k pouziti pro plavecka kfidélka (SK) Navod na pouzivanie ruka- 16047, 16064,
vnikov (SI) Navodilo za uporabo plavalnih rokavckov (HU) Hasznalati utmutat6 a karuszokhoz 16114, 16329 P,
(RO) Instructiuni de utilizare pentru aripioare de inot (HR) Upute za uporabu krilca za plivanje 16330 P, 16943,
(BA) Uputstvo za upotrebu za misice za plivanje (GR) Odnyieg xpARong yia pIrpaTaaKia 16171
KoAUpBnon¢ (RU) UHCTpyKums no ncnonb30BaHWI0 HAapyKaBHUKOB ANs niaBaHUs

D) Anleitung - ca. Kor r}ng@gwight: Altergruppe
(] kg ~ 12 Monate 11kg-15kg ~ 12 bis 24 Monate
° 15kg -19k ~ 24 Monate bis 36 Monate 19kg-30kg | ~3 Jahre bis 6 Jahre
° e 15-19119-30|30-60]| =60 30-60kg ~6 Jahre bis 12 Jahre >60kg ~liber 12 Jahre
Il\ ’"\ — B) Guidance - Approxim; weight: age gr
%1 ng | ~Omonths | 1lkg-1bkg [ ~12monthsto24months |
15kg-19kg ~ 24 months to 36 months 19kg - 30k ~ [
30kg-60kg ~6 years to 12 years >60kg ~over 12 years
. éférence - poids corporel approximati': franche d'age
1 ~ 12 mois 1kc-15kg ~ 12 mois 4 24 mois
15kg-19kg ~ 24 mois a 36 mois 19kg - 30 k ~ 3ans a6 an:
30kg-60kg ~ Bansaf2ans >60kg ~ plus de 12 ans
P — ;
. Wl'ﬁug 19k 512 r;zsw 36 1;&013%‘? Ba %2 me5|224 e
-19kg a ~ 24 mesi a 36 mesi - a ~ 3 anni a 6 anni
M Nkg-60kg | Da~6aat2ami >60 kg Oltre - 12anni
L Le\draad Benaderd lichaamsgewicht: leeftidsqroey
J ~ 12 maanden 11kg-15kg | ~12maanden fof 24 maanden

,5 kg 19kg ~ 24 maanden tot 36 maanden 19 k% 30kg | ~3jaartot6 jaar
0 kg - 60 kg ~6jaar tot 12 jaar >60kg ~ ouder dan %21aar

JE kGuia - peso corporal aproximado: grupo de edad
q

~ 12 meses 11-15kg ~ 12224 meses
5kg-19kg ~24 2 36 meses 19 -30kg ~3abafios
0 kg - 60 kg ~6a12afios >60kg ~més de 12 afios
A~~~ PT) Instrugdes - peso aproximado do corpo: faixa etéria
Tkg ~ 12 meses 1Tkg-1okg [ ~12-24 meses
15kg-19kg ~ 24 - 36 meses 19kg - 30 k ~3-6anos
30kg-60kg ~ 6 -12anos >60kg ~mais de 12 anos
L DK) Vejledning - omtrentlig kropsveegt: Aldersgruppe
\ j Tkg ~12 maneéer 1Tkg-15kg | ~ 121 24 maneder
WSK%—W kg | ~24 maneder fil 36 maneder 19 k%-SOKg ~Jarfi6ar
30-60 kg ~Bartl 12ar >60kg ~over 124
0) Anvisning - ca. kroppsvekt (RO) Ghid - greuitate aproximativd a coului grup de vrstd
1kg ~ 12 maneder 11kg-15kg ~ 12 1il 24 maneder kg ~121uni 11kg-15kg ~12 lunipAni(a 24 luni
15kg-19kg ~ 24 maneder ti 36 maneder 19kg-30kg [ ~3artibar 15kg-19kg ~24 luni pAnd (3 36 luni 19kg-30ky | ~3 anipanalaBani
30-60 kg ~Bartl 12ar >60 kg ~over 12ar 30kg-60kg ~6anipand la 12 ani >60kg ~peste 12ani
J15J - ungeférlig kroppsvikt per 3 (HR) Smjerica - Pribli7na tielesna te7ina: starosna skupina
1kg = 12 manader 11kg-15kg | =12 manader il 24 manader 1kg ~12 mieseci 11kg-15kg | ~12 miesecido 24 mieseca
15kg-19kg = 24 manader till 36 mAnader 19kg-30kg =3artil 6 ar 15kg-19kg ~ 24 meseci do 38 mjeseci 19kg-30kg ~3qodine do 6 godina
30kg-60kg ~6artil 12ar >60kg =~ 12 ar och uppat 30kg-60kg ~6 godina do 12 godma > 6019 ~vise 0d 12 godfna
F\ Oh je - paino noin: |kéryhmé (BA) Upustvo - Priblizna tezina osoba: starosne grupe
~12 kuukautta 11-15kg ~ 12 - 24 kuukautta kg ~ 12 mjesec 11kg-15kg | ~12 miesecido 24 mieseca
5 9kg ~24 - 36 kuukautta 19-30kg ~3-6vuotta 15kg-19kg ~ 24 mieseca do 36 mieseci 19kg-30kg ~ 3qodine do 6 godina
| 30-60kg ~6-12wotta >B0kg ~ Yl 12 vuofia 30kg-60kg | ~6godinado 12 godina >60kg ~ preko 12 godina
PL Wskazowki - przyblizona waga wedlug grupy wiekowe] (GR) Qdnyieg— ZMMWQM] nAiiag
kg ~12 miesigcy 11kg-15kg | ~ 12 do 24 miesiecy 1kg 12 pnviv 11kg - 15kg ~ 12 £ 24 prviv
15kg-19kg ~ 24 miesiace do 36 miesiecy 19kg-30kg | ~3latado6lat 15kg - 19k ~ 24 unvav éwe 36 pnviv 19kq - 30k ~ 31V £ B €TV
30kg-60ky | ~6do12lat >60kg ~ ponad 12 lat 30-Blkg ~ B enu éug 12 erav >b0kg ~ Qv T 12w
(CZ) Névod = pilifné tlesna hrnoinost: dkova skupina RU) VHeTpyruys — npu. Be Tena: Bospachast rynna
1kg ~ 12 mésicil 11kg-15kg ~12 a7 24 mésicl [ ~ % 11-15k ~ 01 12 10 24 vecsiues
15kg-19kg | ~24 mésiciia7 36 mésici 10kg-30ky | ~3a76let 15-19k ~ o7 24 10 36 MecALes 19-30k ~073706 ner
30kg-60ky | ~6ai12ket >60kg ~nad 12let 3060k ~ o160 T2 et >0k ~ crapuwe T2 net
ASK) Qrientacné tabulka- priblizna telesnd hmotnost: vekova skupina
1kg ~ 12 mesiacov 11kg-15kg ~ 12 mesiacov a7 24 mesiacoy
15kg-19kg ~ 24 mesiacov a7 36 mesiacov 19kg-30kg ~ 3roky a7 6 rokay
30kg-60kg | ~6rokovaz 12 rokov >60kg ~nad 12 rokov
J{SJ{(Vodiﬁ— priblizna telesna te7a: starosina skupina
1kg ~ 12 mesecey 11kg-15kg ~ 12 do 24 mesecey
15kg-19kg ~ 24 do 36 mesecey 19kg-30kg ~3doBlet
30kg-60kg ~6do12let >601<g ~nad 12 let
(HU) Irénymutatd - hozzévetdleges testtémeg: korcsopor
kg ~12 honap 11kg-15kg ~ 12 hnap - 24 honap
15kg-19kg ~ 24 honap - 36 honap 19kg-30kg ~3év-6éy
30kg-60ky | ~Bév-12év >60kg ~ 12 év felett

(D) WARNUNG! (D) Kein Schutz gegen Ertrinken!

(GB) WARNING! (GB) No protection against drowning!

(F) AVERTISSEMENT! (F) Ne protége pas de la noyade!

(1) AVWERTENZA! (1) Non protegge dall' annegamento!

(NL) WAARSCHUWING! (NL) Biedt geen bescherming tegen verdrinking!
(E) ADVERTENCIA! (E) No protege del riesgo de ahogarse!

(PT) AVISO! (PT) Nao protege contra afogamento!

(DK) ADVARSEL! (DK) Ingen beskyttelse mod drukning!

(NO) ADVARSEL! (NO) Beskytter ikke mot drukning!

(S) VARNING! (S) Inget skydd mot drunkning!

(FI) VAROITUS! (F1) Ei suojaa hukkumiselta!

(PL) OSTRZEZENIE! (PL) Nie chroni przed utonieciem!

(CZ) VAROVANI! (CZ) Bez ochrany proti utonuti!

(SK) UPOZORNENIE! (SK) Ziadna ochrana pred utopenim!

(Sl) OPOZORILO! (SI) Brez zadcite pred utopitvijo!

(HU) FIGYELMEZTETES! (HU) Nem nydijt védelmet vizbe fulladas ellen!
(RO) AVERTISMENT! (RO) Nu protejeaza impotriva inecului!

(HR) UPOZORENUJE! (HR) Ne pruza zastitu od utapanja!

(BA) UPOZORENJE! (BA) Ne &titi od utapanja!

(GR) NMPOEIAOMOIHZH! (GR) Aev Tapéxouv Kapia TpoaTagia amoé mviyud!
(RU) MPEOYMPEXOEHUE! (RU) He siBnsieTcs 3awwmToil OT HECYaCTHOrO cryyas Ha Boge!



NL) Verplichting

E) Obligacions

PT) Instrugdes obrigatorias
DK) Bindende anvisninger
NO) Anvisningene ma falges
S) Obligatoriska instruktioner
FI) Sitovat ohjeet

PL) Obowiazkowo

CZ) Zavazné pokyny

SK) Zavazné pokyny

Sl) Obvezna navodila

HU) Kételezo érvényi utasitasok

RO) Obligatoriu

HR) Obvezna napomena

BA) Obavezna uputstva

GR) Odnyieg Tou TPETEI va TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKG
RU) Moanexatume cobriofieHnto ykasaHus
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D) Nur unter standiger Aufsicht verwenden!
GB) Use only under constant supervision!
) Utilisez seulement sous surveillance constante!
1) Usare solo sotto sorveglianza continua!

L) Slechts onder voortdurend toezicht gebruiken!

T) Utilizar sob vigilancia permanente!

K) Ma kun benyttes under permanent opsyn!
0) Ma kun brukes under permanent oppsikt!
) Ha sténdig uppsikt under anvandningen!

|

)
L) Uzywac tylko pod statg opieka!
Z) PouZivejte jen pod stalym dohledem!

) iS6lo utilizar el producto bajo vigilanica permanente!

(D) VERBOT (D) Alle Komponenten miissen getragen werden! ] []
(GB) PROHIBITION (GB) All components shall be worn!

(F) INTERDICTION ll (F) Habillez toujours toutes les composantes! v
(I) DIVIETO 2 (1) Indossare i braccioli sempre in coppia! -

(NL) VERBOD (NL) Altijd alle componenten dragen!

(E) PROHIBICION (E) jSiempre ponerse todos los componentes!

(PT) PROIBIGAO (PT) Aplicar todos os componentes do meio auxiliar de natagéo!

(DK) FORBUD (DK) Alle komponenter skal benyttes!

(NO) FORBUD (NO) Alle delene ma sitte pa!

(S) FORBUD (S) Bér alltid alla delar!

(FI) KIELTO (FI) Kaikkia osia tulee kayttaa!

(PL) ZAKAZ (PL) Zawze nosi¢ wszystkie komponenty!

(CZ) ZAKAZANO (CZ) Noste vzdy viechny komponenty!

(SK) ZAKAZANE (SK) Noste vzdy kazdu ¢ast' plavacej pomacky!

(SI) PREPOVEDANO (SI) Vedno nosite vse komponente!

(HU) TILOS (HU) Viselie mindig a segédeszkdz 6sszes alkotoelemét!

(RO) INTERDICTIE (RO) Toate componentele trebuie purtate!

(HR) ZABRANJENO (HR) Sve komponente moraju se nositi!

(BA) ZABRANJENO (BA) Sve komponente treba nositi!

(GR) ANATOPEYZH (GR) OAa 1a e¢apthpara Tpémel va gopiouval!

(RU) BAMPET (RU) HocuTb BCe KOMMOHeHThI!

D) Gebot D) Alle Luftkammern vollstandig aufblasen

GB) Obligation GB) Fully inflate all air chambers

F) Obligation F) Gonfler totalement toutes les chambres & air

|) Obbligo 1) Gonfiare totalmente tutte le camere ad aria e — P

NL) Pomp alle luchtkamers volledig op

E) Hinchar completamente todas las camaras de aire
PT) Insuflar sempre totalmente todas as camaras de ar!
DK) Alle luftkamre skal oppustes fuldsteendigt

NO) Blas alle luftkamrene helt opp

S) Blas upp alla luftkammare fullstandigt

F1) Kaikki imasailiét tulee tayttaa kokonaisuudessaan
PL) Catkowicie nadmucha¢ wszystkie komory powietrzne
CZ) V3echny vzduchové komory zcela nafouknéte

SK) V&etky vzduchové komory tplne nafuknite

Sl) Vse zratne komore napihnite do konca

HU) Minden légkamrat teljesen fel kell fujni

RO) Umflati complet toate camerele cu aer

HR) Potpuno napusite sve zraéne komore

BA) Napuhati sve zratne komore u potpunosti

GR) OMol o1 agpoBaAapor TPETTEN val €ival POUTKWHEVOI TEAEIWG
RU) MonHocTbto HapyBaTh BCE BO3AYLLHbIE KamMephb!

D) Zuerst Anweisungen lesen
GB) Read instructions first
)

N
E

) Lés instruktionerna forst
) Lue ensin kéyttohjeet

D) Nur am Oberarm tragen!

GB) To be worn on upper arm only!
F) Habillez seulement au bras!

1) Indossare solo all'altezza degli avambracci!
NL) Allen op bovenarm dragen!

E) iSdlo llevar en los brazos!

PT) Usar apenas no antebrago!

K) Ma kun anbringes pa overarmen!
0) Bruk kun pa overarmene!

S) Ska bara pa dverarmen!

Fl) Kéyta ainoastaan olkavarressa!
PL) Tylko nosi¢ na ramionach!

CZ) Noste jen na adlokti!

SK) Noste ju iba na nadlakti!

Sl) Nosite samo na nadlakti!

HU) Csak a felkaron viselje!

RO) Pentru a fi purtat doar pe bratul superior!
HR

B
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D
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) Nositi samo na gornjoj ruci!

D) Schwimmhilfen fiir Kinder von 11 - 30 kg

GB) Swim aids for children 11 - 30 kg

F) Ailerons de natation pour enfants de 11 - 30 kg

) Salvagenti per bambini con un peso da 11 - 30 kg

NL) Zwemhulp voor kinderen van 11 - 30 kg

E) Flotadores para los brazos para nifios de 11 - 30 kg

PT) Bragadeiras para criangas com um peso de 11 - 30 kg
DK) Svemmehjeelp til barn fra 11 - 30 kg

NO) Svemmehielp for barn fra 11 - 30 kg

S) Simhjalpmedel for barn 11 - 30 kg

FI) Uimakellukkeet 11 - 30 kg:n painoisille lapsille

PL) Rekawki do nauki ptywania dla dzieci o masie 11 - 30 kg
CZ) Pomdicky k plavani pro déti s hmotnosti 11 - 30 kg

SK) Nafukovacie rukavy pre deti od 11 - 30 kg

SI) Rokavcki za otroke od 11 - 30 kg

HU) Uszassegitok 11 - 30 kg stlyu gyermekek szémara
RO) Aripioare de inot pentru copii de 11 - 30 kg

HR) Jastugici za plivanje za djecu od 11 - 30 kg

BA) Misici za plivanje za djecu teZine 11 - 30 kg

R
U

Bonbruara koAuppnang yia maidia fapoug 11 - 30 kg
[naBatenbHble npucnocobnenns ans aetei Becom
ot 11 go 30 kr
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F) Lire les instructions avant utilisation

) Leggere le istruzioni prima delluso

L) Lees de instructies voor het gebruik

) Leer las instrucciones antes de su uso

PT) Primeiro, devem ler-se as instrucdes de utilizagéo
DK) Lees farst brugsanvisningen

NO) Les bruksanvisningen far bruk

S

F

)
PL) Przed uzyciem przeczytag instrukcje obstugi
CZ) Nejdfive si pfectéte navod k pouziti

DI
S
C
SK) Plavaciu pomdcku pouZivajte iba pod stalym odbornym dozorom!
Sl) Uporabljajte samo pod stalnim nadzorom!

U) Csak allandd, szakszerti feliigyelet mellett hasznalja!

RO) Folositi numai sub supraveghere constanta!

R) Koristite samo pod stalnim nadzorom!

A) Koristite samo pod stalnim nadzorom!

GR) Na xpnaipoTrolgital yévo utté péviun emipAeyn!

RU) Ucnonb3oBaTb TOMbKO NOA MOCTOSIHHBIM NpUcMOTpoMm!
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(FI) Kaytto sallittu ainoastaan jatkuvassa valvonnassal!
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G
icherheitshinweise

SK) Najprv si pre€itajte navod na pouzivanie

Sl) Najprej preberite navodila za obratovanje

HU) Elséként olvassa el a hasznalati itmutatot

RO) Cititi instructjunile fnainte de utilizare

HR) Najprije procitajte upute

BA) Prvo procitajte uputstva

GR) AlaBdoTe Tpwta TIg 00nyieg XpRong

RU) CHayana npounTaTh MHCTPYKLMIO MO MCMOMb30BaHMK
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WARNUNG! Kein Schutz gegen Ertrinken! Alle Luftkammern immer voIIsténdiB_ aufblasen! Nur unter standiger Aufsicht
i

verwenden! Nur am Oberarm tragen! Alle Komponenten miissen getragen werden!
sich dabei in unmittelbarer Nahe im Wasser befinden. Diese Schwimmlernhilfe schiitzt nicht vor Ertrinken. Im Wasser muss sich

e schwimmkundige Aufsichtsperson muss

das Kind deshalb stindig bewegen. Die Schwimm-Manschetten immer nur am Oberarm, niemals am FuR- oder Handgelenk
befestigen. In offenen Gewadssern nur in Uferndhe benutzen. Nicht als Rettungsgerat geeignet. Vor Gebrauch auf Dichtheit

priifen.

Diese Schwimm-Manschetten sind Schwimmlernhilfen, die am Korper getragen werden miissen. Sie helfen dem aktiven Benutzer zum
Erlernen der notwendigen Schwimmbewegungen und sind ausgelegt fir den Gebrauch durch Kinder von 1-6 Jahren, beziehungsweise
mit einem Korpergewicht von 11-30 kg. Achten Sie sorgféltig darauf, dass immer mindestens die dem Alter bzw. dem Gewicht

¥straf3e 2,90431 Nirnberg
ified Body: 0197
ermany

entsprechende GroRe verwendet wird, wobei die Beachtung des Gewichts wichtiger ist als das Alter. GroRere als dem Gewicht
entsprechende Ausfiihrungen konnen selbstverstandlich auch verwendet werden. Dieses Produkt sollte nur zum Schwimmen und nicht
fur andere Zwecke verwendet werden. Zertifizierung zur Erlangung des GS-Zeichen ,Gepriifte Sicherheit* wurde ausgefiihrt von der

TUV Rheinland LGA Products GmbH



Die Schwimmiflligel erfillen die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 fir personliche Schutzausristung (PSA) und entsprechen
der europaischen Norm EN 13138-1:2021 fur Auftriebshilfen fur das Schwimmenlernen.

é/erfﬂls_zeit/Haltbarkeit des Produkts: Wenn Lécher oder Schlitze oder Leck auftreten, entsorgen Sie das alte Produkt und ersetzen es
urch ein neues.

WARNUNG! Nicht in den Artikel reinbeifsen, keine Teile abbeien oder abreien und kauen — Erstickungsgefahr durch Verschlucken! Mit
der richtigen Pflege und Lagerung, ist die Produktlebensdauer von 5 Jahren ab dem Datum der Herstellung gewéahrleistet. Sie sollen
darauf achten das Produkt entsprechend zu ersetzen.

Bedienungsanweisung

Aufblasen und Entleeren:

Zum Aufblasen zuerst die Ventile vollstandig aus dem Ventileinsatz und danach die Verschlussstdpsel aus dem Ventilhals herausziehen.
Dann mit dem Mund oder einem geeigneten Blasebalg bzw. Luftpumpe aus dem HAPPY PEOPLE Aufblaspumpenprogramm so viel Luft
einblasen, dass die einzelnen Kammern prall geflllt, aber an der Auflennaht noch Falten sichtbar sind. Verwenden Sie niemals einen
Kompressor oder Pressluft. Zur Erleichterung des Aufblasens den Ventilkorper mit Daumen und Zeigefinger leicht zusammendriicken.
Nach dem Befiillen sofort das Ventil mit dem Stopsel verschlieBen und in die aufgeblasene Kammer eindrlcken, so dass nur noch etwa
5 mm aus der Oberflache herausragen. Zum Entleeren der Luftkammer das Ventil wieder aus dem Ventilsitz sowie den Verschlussstopsel
aus dem Ventilhals herausziehen und mit zwei Fingern die im unteren Bereich des Ventilhalses befindliche Rickschlagvorrichtung so
zusammendrlcken, dass die Luft entweichen kann. Zum vollstindigen Entleeren sollte die Luftkammer dabei zusétzlich
zusammengepresst werden.

Anleitung zur Benutzung
Zuerst eine Kammer der Schwimm-Manschette wie zuvor beschrieben aufblasen, den Arm durch die halb aufgeblasene Manschette
stecken und sie mit der abgeflachten Seite nach innen am Oberarm bis zur Achselhdhle hochschieben. Dann die zweite Kammer so weit
aufblasen, dass die Schwimm-Manschette den Oberarm ohne ihn zu sehr einzuengen fest umschlielt und sich nicht mehr verschieben
kann. Wiederholen Sie diesen Vorgang mit der zweiten Schwimm-Manschette am anderen Arm. Die flache Ausfiihrung verhindert ein
Abrutschen der Schwimm-Manschetten vom Arm und die Blutzirkulation wird nicht behindert. Die Arme kénnen dadurch auch beim
Schwimmen und Spielen flach an den Korper gelegt werden, ohne durch Wilste behindert zu sein, was das Schwimmenlernen wesentlich
erleichtert. Damit die Schwimm-Manschetten ihre Funktion erfiillen kénnen, ist es ganz wichtig, das Kind zu standigen Bewegungen im
Wasser anzuhalten, sonst besteht die Gefahr, dass es mit dem Kopf unter die Wasseroberflache sinkt. Kleine Kinder sollte man zunachst
im Wasser mit natur%egebenen Bewegungen paddeln lassen, so wie ein Hund schwimmt. Auf diese Weise werden sie bald ohne Furcht
schwimmen lernen. Altere Kinder sollten sofort mit den Armbewegungen des Brustschwimmens beginnen; die richtige Weise zu atmen
wird dann automatisch folgen. Mit den Schwimm-Manschetten wird das Kind in die richtige Schwimmlage gebracht. Dies regt automatisch
dazu an, die Hande zu benutzen. Nach einigen Versuchen mit den Schwimm-Manschetten gewinnt das Kind gentigend Vertrauen und ein
gewmses Geflihl der Sicherheit im Wasser. Achten Sie immer darauf, dass es sich im Wasser nicht unterkuhlt. Alle Bemtihungen, sich
arin wohl zu flhlen, wirden damit zunichte gemacht. Kinder sollten nie zum Schwimmen gezwungen werden sondern lieber im
angenehm temperierten Wasser die Freude am Spielen und erst danach am Schwimmen entdecken. Dasselbe gilt natirlich auch fir
Erwachsene. Zum Lésen der Schwimm-Manschetten von den Armen die Luft wie oben angegeben aus einer Kammer entfernen und die
Manschette am Arm nach unten ziehen. Zur Lagerung auch die zweite Luftkammer entleeren.

Reinigen und Lagern

Alle Aufblasartikel werden ohne zu scheuern mit, handwarmem Wasser und einem milden Spulmittel gereinigt. Nicht in der
Waschmaschine waschen. Sie diirfen auch nicht mit Ol; Benzin oder anderen Lésungsmitteln in Beriihrung kommen. AnschlieRend lasst
man sie an der Luft gut trocknen bevor sie zusammengelegt und an einem trockenen, frostfreien Ort aufbewahrt werden. Nicht auf der
Heizung oder im Trockner trocknen. Beim Zusammenlegen ist darauf zu achten, dass sich in der Folie keine scharfen Knicke bilden.
Einpudern mit Talkum ist nicht erforderlich. Unterhalb einer Temperatur von 5°C darf der zusammengelegte Artikel nicht
auseinandergefaltet werden, da sonst die Folie beschadigt wiirde.

Entsorgung
Fur eine ordnungsgemale Entsorgung des Produkts kontaktieren Sie bitte lhr értliches Entsorgungsunternehmen.

Die Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfiigbar:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

GB)
afety Directions

WARNING! Will not protect against drowning! Always fu[Hl inflate all air chambers! Use only under constant supervision! To be

worn on upper arm only! All components shall be worn! The person familiar with swimming must remain in direct vicinity in the

water. Tis swimming aid does not prevent the wearer from drownin?. The child learning to swim must, therefore, constantly

move about. Fasten the swimming assistance wings always only at the upper arms, never at the foot or hand ankle. Use this

gevice in open waters only in the vicinity close to the shore. These swimming assistance wings are not suitable as a rescue
evice.

These swimming assistance wings are a learning device for swimming that must be worn at the bod;/. They assist the active user to learn
the necessary swimming movements, and the¥lare designed for the utilization by children of the age from 1-6 years, or with a body weight
from 11 to 30 kg. Please take special care that the proper size is used, corresponding to the applicable age or body weight, in which
connection the observation of the weight is more important than the age. It is possible, of course, to use devices that are larger than
corresponding to the applicable weight stated. This product should only be used for swimming and should not be used for other purposes.
The certification to obtain the GS Mark "Approved Safety" was conducted by the

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Till¥straBe 2,90431 Nirnberg
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The swimming assistance wings meet the requirements of Regulation (EU) 2016/425 for personal protective equipment (PPE) and comply
with the European standard EN 13138-1:2021 for buoyancy aids for learning to swim.

Expiratory time / durability of the product: If holes or slits or leak occur, then discard the old product and replace it with a new one.



CAUTION! Do not bite into the product, or bite or tear off pieces of the product and then chew them — high risk of choking on small parts
that become lodged in the throat! With proper maintenance and storage, the product service life is 5 years from the date of manufacture.
You shall thereupon accordingly replace the product.

Directions for Use

Inflation and Deflation:

In order to inflate the swimming aid, please remove the valves completely from out of the valve insertion, and then pull the stopper out of
the valve extension. As the next st%x inflate the swimming aid by means of blowing air into it using your mouth or by usint}; appropriate
bellows, or an air pump of the HAPPY PEOPLE inflation pump program respectively. Blow in sufficient air in order to fill up the individual
chamber sections to their full extent; yet, the outer seam must still show folds. Never use an air compressor or compressed air for filling.
In order to facilitate the inflation process, slightly press the valve body with thumb and forefinger. After having filled up the swimming aid,
close the valve immediateIK with the stopper and press it into the inflated chamber so that only approximately 5 mm will show on the
surface. In order to empty the air chambers, please pull the valve again completely out of the valve seat and take the stopper as well out
of the valve extension. Additionally, compress the back pressure valve located in the interior area of the lower part of the valve extension
by using two fingers in such a way that the air can escape. In order to empty the swimming aid completely, the air chamber should
additionally be squeezed at the same time.

Directions for use
Initially, inflate one chamber of the swimming assistance aids, then put the arm through the half blown up sleeve and push it up, with the
flattened side to the inside at the upper arm up to the armpit. Then inflate the second chamber to such an extent that the swimming winﬁ
firmly encloses the upper arm, without tightening it excessiveIP/, and that it can no longer be moved any more. Repeat this process wit
the second swimming wing at the other arm. The flat design will prevent a sliding down of the swimming wings from the arm, and the blood
circulation will not be obstructed. The arms can, as a consequence, be held flat to the body during swimming and playing, without being
obstructed by the inflated wings. It is most important to see to it that the child is constantly making movements in the water so that the
swimming aids can do their function. Otherwise there is the risk that the child will sink beneath the water level. Small children should
initialle/ be allowed to paddle in the water with their own movements, in the same way as a dog might paddle. In this way, the children will
soon [earn to swim without fear. Older children should start immediately with the arm movements of the breast stroke; the correct manner
to breathe will automaticaII?/ follow. The child will be brought into the correct swimming position by means of the swimming assistance
wings. This will automatically cause the child to use its hands. After a few attempts with the swimming assistance wings, the child will have
ained enough confidence and a certain feeling of security in the water. Always take care that the child is not undercooled. All attempts to
eel well in the water would become futile as a consequence. Children should never be forced to swim but they should be allowed to
discover enjoyment during playing in water at an agreeable temperature and, subsequently, discover enjoyment at swimming. The same
applies, of course, to adult people. The swimming assistance wings can be detached from the arms when the air is removed from one
chamber, as described above, and the sleeve is drawn downwards. When the swimming assistance wings are intended to be stored,
deflate also the second air chamber.

Cleaning and Storage . _ . . o . .

All'inflatable articles can be cleaned with water and a mild detergent without scrubbing. Do not clean the articles in the washing machine.

The articles must not come into contact with oil, gasoline or other types of solvents. Subsequently, the products should be dried in the

open air, before the¥ are folded up and stored at a dry and frost-free place. Do not dry the products on a heating installation, on a radiator

orinadryer. When oIding L(Ij) the item, pay attention to the fact that no sharp kinks are shaped in the plastic sheet. Powdering with talcum

ik;c, not negessary.dThe folded up product is not allowed to be unfolded at a temperature below 5°C as the plastic sheet would otherwise
ecome damaged.

Disposal .
For correct disposal of the product please contact your local waste disposal company.

The Declaration of Conformity is available at the foIIowin% internet address:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

F
s:onsignes de sécurité

AVERTISSEMENT! Pas de protection contre noyade! Toujours onflez complétement les chambres d'air! Utilisez seulement
sous surveillance constante! Habillez seulement au bras! Habillez toujours toutes les composantes! Cette personne doit se
trouver a proximité immédiate de I'eau. Cet accessoire d’aide a la natation ne protége pas de la noyade. Pour cette raison,
I'enfant doit se mouvoir en permanence dans I'eau. Fixez toujours ces brassards de natation sur les brans, jamais sur les
avant-bras ni sur les poignets ou les chevilles. Si vous vous en servez dans une grande étendue liquide, ne le faites qu’a
proximité de la rive / plage. Ces brassards ne conviennent pas comme appareils de sauvetage. Avant de les utiliser, vérifiez
qu’ils sont étanches.

Ces brasards de natation sont des accessoires d'aide a la natation qu'il faut porter contre le corps. Ces brassards aident I'utilisateur actif
a apprendre les mouvements de natation nécessaires et a été congu pour un emploi par des enfants agés de 1 a 6 ans et pesant entre
11 et 30 k?.VeiIIez soigneusement a employer la taille de brassard qui corresponde a I'age et au poids de I'enfant. Attention : le poids de
I'enfant est plus important que son é%e. ous pouvez aussi, évidemment, employer des versions de brassards de plus grande taille que
celles adaptées au poids de I'enfant. Ce produit ne doit étre utilisé que pour la natation et non a d'autres fins. La certification pour
I'obtention du sigle GS («Gepriifte Sicherheit », sécurité éprouvée) a été effectuée par...
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Les brassards sont conformes aux exigences du réglement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle (EPI) et a la
norme européenne EN 13138-1:2021 relative aux aides a la flottabilité pour I'apprentissage de la natation.

Date d’expiration/durabilité du produit : si des trous, des fentes ou des fuites sont relevés, mettez au rebut le vieux produit et remplacez-le
par un nouveau.

ATTENTION ! Ne pas mordiller I'article, ne pas mordre, dechirer ni macher les pieces — risque d’etouffement si elles sont avalees! Si
I'entretien et le rangement sont corrects, une durée de vie de produit de cing ans est garantie & compter de la date de fabrication. Nous
vous recommandons d'y préter attention et de remplacer le produit en temps voulu.



Notice d’utilisation

Gonflage et déganflage:

Pour gonfler les brassards, commencez par sortir complétement les valves de leur siége et ensuite retirez le bouchon obturant le col de
la valve. Ensuite, insufflez avec la bouche, un soufflet de gonflage ou une pompe a air puisée dans la gamme de pompes de gonflage
HAPPY PEOPLE, une quantité d'air telle que les difféentes chambres soient bien remplies, mais que des plis soient encore visibles sur
la soudure extéerieure du brassard. Pour gonfler, n'utilisez jamais de comresseu ni d’ar comprimeé. Pour faciliter le gonflage, comprimez
légerement le corps de la valve entre le pouce et 'index. Une fois le gonflage terminé, rebouchez immeédiatement la valve avec le bouchon
puis enfoncez la dans la chambre gonflée jusqu’a qu’elle ne dépasse plus que d'env. 5 mm de la surface. Pour vider les chambres a air,
sortez complétement la valve de son siége, extrayez le bouchon du col de la valve puis, avec deux doigts, comprimez le clapet antiretour
(situé a l'intérieur, au bas du col de valve(); pour que l'air puisse s'échapper. Pour dégonfler complétement les chambres du brassard, vous
devrez en outre le comprimer entre les mains.

Instructions d’emploi . . . o
Commencez par gonfler une chambre du brassard de natation comme décrit précédemment, enfilez I'avant-bras dans le brassard ainsi
gonfle a moitié puis remontez ce dernier sur le bras jusqu'a l'aisselle, coté aplati du brassard situé a l'intérieur (bandeau de HAPPY
PEOPLE). Ensuite, gonflez la deuxieme cha bre jusqu'a ce que le brassard entoure fermement le bras sans I'enserrer trop fortement, et
usqu'a ce %u’ll ne puisse Ié)lus se deplacer. Répetez cette opération sur 'autre bras avec le deuxiéme brassard. La géométrie plate du

andeau HAPPY PEOPLE empéche le brassard de glisser du bras et ne giene pas la circulation sanguine. Ceci permet aussi, pendant
que le porteur du brassard nage ou joue, d’appliquer les bras a plat contre le corps sans que des bourrelets ne viennent le géner, ce qui
facilite radicalement I'apprentissage de la natation. A fin que ces brassards de natation remplissent leur role, inciter I'enfant a bouger sans
arrét dans 'eau revét une importance capitale, sinon il y risque que sa téte passe sous I'eau. Il faudrait commencer par laisser les trés
jeunes enfants accomplir dans 'eau leurs gestes innés, comparables & la nage du chien. De la sorte, ils apprendront bient6t & nager sans
crainte. Les enfants plus 4gés devraient commencer directement avec les mouvements de bras nécessaires EOUF nager la brasse ; les
réflexes respiratoires corrects viendront ensuite automatiquement. Les brassards de natation HAPPY PEOPLE amenent I'enfant dans
une position de natation correcte. Ceci l'incite automatiquement a se servir aussi de ses moins. Au bout de quelques essais avec les
brassards de natation HAPPY PEOPLE, I'enfant acquiert suffisamment de confiance en lui-méme et une certaine sensation de sécurité
dans 'eau. Veillez toujours a ce qu'il ne se refroidisse pas excessivement dans I'eau, car ceci anéantirait tous les efforts entrepris pour
gu’il se sente bien dans cet élément. Ne forcez jamais un enfant a nager. Mieux vaut d’abord lui laisser découvrir le plaisir de jouer dans

e I'eau agréablement tiede et ensuite seulement lui faire découvrir la natation. Ces principes s'appliquent aussi, cela va de soit, aux
adultes. Pour détacher les brassards des bras, chassez I'air d’'une chambre en suivant la procédure décrite T{>récédemment, puis faites
ggsselr) le brassard vers le bas, le long du bras et de 'avant-bras. Avant de ranger les brassards, dégonflez également la seconde
chambre.

Nettoyage et rangement

Tous les articles %onﬂables se nettoient a l'eau tiede additionnée d'un produit a vaisselle doux et non récurant. Ne lavez pas ces articles
au lave-linge. Ne les faites jamais entrer en contact avec de I'huile, de I'essence et d’autres solvants. Ensuite, faites-les bien sécher a I'air
avant de les replier et de les ranger dans un endroit sec et a 'abri du gel. Ne les séchez pas au séche-linge ou sur un moyen de chauffage.
Au moment de les replier, veillez a ce qu'aucun pli sec ne se forme dans la feuille. Inutile de poudrer avec du talc. Si la température
ambiante est inférieure a +5°C, ne dépliez jamais un article gonflable, vous risqueriez sinon d’'endommager la feuille.

Mise au rebut o . .
Pour I'élimination conforme du produit, veillez contacter votre entreprise de traitement de déchets locale.

La déclaration de conformité est disponible a I'adresse internet suivante:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

)
korme di sicurezza

AVVERTENZA! Non proteggono daII'anne?amento! Gonfiare sempre completamente le camere d'aria! Usare solo sotto
sorveglianza continua! Indossare solo all'altezza degli avambracci! Indossare i braccioli sempre in coppia! L’adulto incaricato
alla supervisione deve trovarsi nelle immediate vicinanze dell’acqua. | braccioli da nuoto non offrono una protezione totale dall’
annegamento. Il bambino deve restare in continuo movimento mentre sta in acqua. Il bracciolo va infilato solo sulla parte
superiore delle braccia, mai ai polsi o alle caviglie. Da utilizzare sono nei pressi della riva, se in acque aperte. | braccioli non
sono studiati come attrezzatura per il salvataggio. Prima dell’'uso controllate che non ci siano perdite d’aria.

I braccioli sono articoli per sviluppare I'acquaticita da indossare. Aiutano chi li indossa nellapprendimento dei movimenti per il nuoto e
sono studiati per essere utilizzati dai bambini da 1 a 6 anni, o per un corpo tra gli 11 el 30 kg di peso. Assicuratevi che il vostro bambino
non usi ma dei braccioli di una taglia inferiore rispetto a quella raccomandata per la sua eta o peso. In caso di dubbio, il fattore peso € piu
importante di quello dell’'eta. Braccioli di una taglia superiore rispetto a quella consigliata, possono essere usati senza problemi. Questo
protd(t)tto t(gevetesdsere utilizzato solo per il nuoto e non per altri scopi. La certificazione per ottenere il marchio GS (“Sicurezza controllata”)
e stata ottenuta da
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Le ali acquatiche soddisfano i requisiti del Regolamento (UE) 2016/425 per i dispositivi di protezione individuale (DPI) e sono conformi
alla norma europea EN 13138-1:2021 per gli aiuti al galleggiamento per I'apprendimento del nuoto.

Scadenza/durabilita del prodotto: nel caso in cui compaiano fori o fessure o perdite, smaltire il prodotto vecchio e sostituirlo con uno
nuovo.

ATTENZIONE! Non mordere I'articolo, non staccarne o strapparne parti e masticarle - pericolo di soffocamento provocato dallingestione.
Se il prodotto € manutenuto e stoccato in maniera appropriata, e garantita una durata utile del prodotto pari a 5 anni dalla data di
produzione. Si consiglia di prestare attenzione a sostituire il prodotto in maniera adeguata.

Istruzioni per I'uso
Gonflaggio e sgonflaggio:
Sganciate tutte le fibbie prima di procedere al gonfiaggio. Sollevate completamente le valvole dal punto di sutura e togliete il tappo



dall'estremita della valvola. Con la bocca, con un soffietto adatto o con una pompa ad aria di quelle disponibili nella gamma di pompe
della HAPPY PEOPLE, gonfiate ognuna delle camere d’aria sino a lasciare ancora visibili alcune girinze lungo il punto di sutura esterna.
Non utilizzate mai (Fompe a compressore 0 ad aria compressa. Per facilitare il gonfiaggio, premete leggermente il gambo della valvola tra
il dito pollice e I'indice. Richiudete il tappo immediatamente dopo il gonfiaggio e spingete in basso la valvola in modo che fuoriesca solo
di 5 mm circa dalla sua sede. Per sgonfiare, tirate fuori la valvola dalla sua sede, togliete il tappo di chiusura e poi premete tra due dita la
base inferiore del gambo della valvola in modo da tenere aperta la valvola di non ritorno e lasciar fuoriuscire I'aria. In seguito, € necessario
premere insieme tutte le camere d’aria per poterle sgonfiare completamente.

Modalita d’uso

Gonfiate dapprima una camera d'aria del bracciolo nel modo gia descritto, infilate il braccio e spingete il bracciolo semi-gonfio sino alla
parte superiore del braccio lasciando la parte piatta non gonfiabile (cinta HAPPY PEOPLE) in corrispondenza del corpo, e sistematela
comodamente nella zona ascellare. Ora gonfia@a la seconda camera d'aria quanto serve perché il bracciolo aderisca saldamente (ma non
tanto da stringere) alla parte superiore del braccio e non possa scivolare via. Ripetete lo stesso procedimento anche per I'altro bracciolo.
La conformazione piatta della speciale cinta HAPPY PEOPLE evita che il bracciolo scivoli via dal braccio e non crea disturbi alla
circolazione del sangue. Durante il nuoto o | gioco, le braccia possono restare stese lungo il corpo, senza trovare nessun impedimento
nei movimenti, aiutandocertamente il bambino nell'apprendimento del nuoto. Perché i braccioli svolgano correttamente la loro funzione,
€ essenziale che incoraggiate il bambino a restare sempre in movimento quanto si trova in acqua. Altrimenti potrebbe esserci il pericolo
che la testa scivoli sotto la superficie dellacqua. Lasciate che i bambini eseguano i movimenti che sono spontanei, detti “movimenti del
cane”. In questo modo il bambino imparera a nuotare in maniera del tutto naturale, senza paure. | bambini piu grandi dovrebbero
cominciare direttamente a eseguire con le braccia i movimenti del nuoto a rana. La tecnica di respirazione corretta si apprende in modo
automatico. | braccioli HAPPY PEOPLE tengE no il bambino nella posizione di nuoto corretta e lo incoraggiano a muovere le braccia. Dopo
poche prove con i braccioli HAPPY PEOPLE, il bambino acquista abbastanza fiducia e un relativo senso di sicurezza in acqua. Evitate
sempre che il bambino senta freddo in acqua, perché questo annullerebbe tutti gli sforzi di facilitare | bambino I'apprendimento del nuoto.
Non costringete mai il bambino a nuotare, ma lasciate che scopra il piacere del gioco in acqua a una temperatura piacevole, prima di
scoprire il piacere del nuoto. Ovviamente, questo € valido anche per gli adulti.

Per togliere i braccioli, sgonfiate prima una camera d’aria nel modo gia descritto, poi sfilate il bracciolo. Prima di conservare i braccioli,
sgonfiate completamente entrambe le camere d'aria.

Pulitura e conservazione

Tutti gli articoli in devono essere puliti senza strofinare, utilizzando dell'acqua tiepida e un detergente delicato. Non lavate in lavastoviglie.
Tenete lontano da petrolio, benzina o altri meriali solventi. In seguito, lasciate asciugare i prodotti all'aria aperta, prima di ripiegarli e di
conservarli in un luogo chiuso, asciutto e protetto dal gelo. Non mettete ad asciugare su un calorifero o in un asciugabiancheria. Nel
ripiegare, controllate che non si creino pieghe appuntite sul fo?Iio di plastica. Non & necessario cospar%ere il prodotto con del talco in
polvere. Non esponete i braccioli galleggiante a temperature inferiori al 5°C per evitare di danneggiare il foglio di plastica.

Smaltimento _ . . o
Per un corretto smaltimento del prodotto contattare I'azienda competente in materia a livello locale.

La dichiarazione di conformita & disponibile al seguente indirizzo Internet:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

(NL)
Veiligheidsaanwijzingen

WAARSCHUWING! Geen bescherming tegen verdrinken! Alle luchtkamers altijd ?eheel opblazen! Slechts onder voortdurend

toezicht Igzebruiken! Allen op bovenarm dragen! Altijd alle componenten dragen! De vakkundige toezichthoudende persoon

moet zich in de directe nabijheid van het kind permanent in het water bevinden. De zwemvleugels beschermen niet tegen

verdrinken. Het kind moet zich in het water voortdurend bewegen. De zwemvleugel alleen aan de bovenarmen bevestigen, nooit

ggnhﬁfl_sdof er;kell. In open water alleen in de buurt van de oever gebruiken. Niet als reddingsmiddel geschikt. Voor gebruik op
ichtheid controleren.

De zwemvleugels vormen een zwemleshulpapparaat dat op het lichaam wordt gedragen. Ze helpen de actieve gebruiker om zwemslagen
te gaan leren en zijn bedoeld voor kinderen van 1 tot 6 jaar, cq. van 11 tot 30 kg Iichaams%ewicht. Let er goed op, dat de zwemvleugel
minstens in de voor leeftijd en gewicht passende maat wordt gebruikt, waarbij het gewicht belangrijker is dan de leeftijd. Wel kunt u de
zws een maat groter gebruiken. Dit product mag alleen worden gebruikt om te zwemmen en niet voor andere doeleinden. De certificering
voor het toekennen van het GS-merkteken "Geteste veiligheid" werd uitgevoerd door
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De zwemvleugels voldoen aan de eisen van Verordening (EU) 2016/425 voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) en voldoen aan
de Europese norm EN 13138-1:2021 voor drijfhulpmiddelen om te leren zwemmen.

V%rv?lda%um/hopdbaarheid van het product: Als er gaten, scheuren of lekkage optreden, ontdoet u zich van het oude product en vervangt
u het met een nieuwe.

LET OP! Niet in het artikel bijten, er (?een delen van afbijten of afscheuren en er niet op kauwen - risico op verstikking door inslikken! Met
het juiste onderhoud en opslag is de gebruiksduur van het product vijf jaar vanaf de datum van fabricage gegarandeerd. Hiermee in
overeenstemming dient u het product daarna te vervangen.

Bedieningsaanwijzing

Opblazen en leeg laten lopen:

Voor het opblazen de ventielen volledig uittrekken en daarna de stopsels uit de ventielopeningen uittrekken. Blaas met uw mond of met
een geschikte blaasbalg cq. pompje uit het HAPPY PEOPLE luchtpompprogramma zoveel lucht in de afzondeerlijke kamers, dat ze goed
bol staan, maar aan de buitennaad nog vouwen zichtbaar zijn. Gebruik nooit een compressor of druklucht. Om de zwemvleugel
makkelijker met lucht te vullen, kunt u het ventielveld met duim en wijsvinger licht samenknijpen. Na het vullen meteen het ventiel met de
stopsel sluiten en naar binnen drukken, tot nog maximaal 5 mm ervan naar buiten steekt. Om de luchtkamers leeg te laten lopen het
ventiel weer geheel naar buiten trekken, de stopsel uit de opening trekken en met twee vingers de luchtwegbewaking aan de binnenkant
onder het ventiel zo indrukken, dat de lucht kann ontsnappen. Om alle lucht eruit de persen de luchtkamer bovendien indrukken.



Handleiding voor het gebruik

Eerst één kamer van een zwemvleugel als beschreven opblazen, de arm door de voor de helft opgeblazen manchette steken en dan
met de vlakke kant naar binnen (HAPPY PEOPLE voering) aan de bovenarm tot aan de oksel omhoogschuiven. Dan de tweede kamer
zover opblazen, dat de zwemvleugel vast rond de bovenarm sluit, zonder deze af te knellen, maar zo, dat de zwemvleugel niet kann
verschuiven. Herdaal deze procedure met de tweede zwemvleugel voor de andere arm. De vlakke uitvoering van de HAPPY
PEOPLE-voering verhindert dat de zwemvleugel afglijdt en ook, dat de bloedsomloop in de arm wordt afgekneld. De armen kunnen zo
ook bij het zwemmen en spelen vlak langs het lichaarm worden bewogen, zonder dat de bolling van de zwemvleugel de beweging
hindert, wat bij zwemlessen de bewegingsvrijheid wezenlijk bevordert. Voor het functioneren van de zwemvleuels is het van groot
belang, dat het kind wordt aangemoedigd, zich voortdurend in het water te bewegen, zodat het ook niet met zijn hoofd onder water zinkt.
Kleine kinderen laat u liefst hun natuurlijke bewegingen in het water maken, net zoals een hond zwemt. Op die manier krijgen ze
vertrouwen en zullen al gauw zonder angst leren zwemmen. Oudere kinderen moeten liefst meteen met de armslagen van het
borstzwemmen beginnen, de juiste manier van ademhalen zal dan automatisch volgen. Met HAPPY PEOPLE-zwemvleugels wordt het
kind in de juiste zwempositie gebracht, zodat het automatisch met zijn handen zinvolle bewegingen maakt. Na een paar keer proberen
met de HAPPY PEOPLE zwemvleugels zal het kind algauw voldoende vertrouwen en een zeker gevoel van veligheid hebben
gewonnen. Let er wel op dat het kind het in het water niet te koud krijgt. Bij verkoeling is alle moeite om zich in het water thuis te voelen
tevergeefs. Kinderen nooit dwingen om te leren zwemmen, maar ze liever in aangenaam warm water hun vreugde aan het spel in het
water laten ontdekken en daarna pas gaan leren zwemmen. Hetzelfde geldt natuurlijk ook voor volwassenen. Om de zwemvleugels uit
te trekken weer eerst de lucht uit één kamer laten lopen en de manchette afstropen. Als u de zwemvleugels opbergt ook de tweede
kamer leeg laten lopen.

Reinigen en opbergen

Alle opblaasartikelen worden zonder schuren met water en een mild afwasmiddel gereinigd. Nooit met benzine, olie of
oplossingsmiddelen in aanraking brengen. Na het schoonmaken in de buitenlucht laten drogen en op een dro%e en vorstvrije plaats
bewaren. Bij het opvouwen erog letten, dat er geen scherpe knikken ontstaan. Inpoederen met talk is niet nodig. Opgevouwen artikelen
beneden een temperatuur van 5°C niet ontvouwen, omdat de folie dan kann worden beschadigd.

Beschikking . _ )
Neem om het product volgens de voorschriften af te voeren, contact op met uw lokale vuilafvoerbedrijf.

De verklaring van conformiteit is beschikbaar op het volgende internetadres:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

E
s\c}vertencias de seguridad

AVISO! {No protege del ahogamiento! jSiempre inflar todas las camaras de aire por completo! jSolo utilizar el producto bajo
vigilanica permanente! jSélo llevar en los brazos! jSiempre ponerse todos los componentes! La persona que vigile y sepa nadar
debe encontrarse en la inmediata cercania en el agua. Este dispositivo para aprender a nadar no protege contra aho%arse. Filjar
siemfre los flotadores solamente en el brazo, nunca en el pie o la muiieca. En aguas abiertas hay que utilizarlos solo cerca de
la orilla. No son apropiados como equipo salvavidas. Antes de usarlos es necesario comprobar su hermeticidad.

Los flotadores son un medio para aprender a nadar, que deben ser llevados junto al cuerpo. Con esto los flotadores ayudan al usuario
activo a aprender a hacer los movimientos de natacion necesarios y estan dimensionados para ser usados por nifios de una edad de 1
a 6 arios, y/o de un (Feso desde 11 hasta 30 kgs. Ponga usted mucho cuidado que se aplique siempre el tamafio que al menos
corresponda a la edad y/o al peso del nifio, siendo mas importante prestar la mayor atencién al peso que a la edad. Naturalmente, se
pueden usar también modelos méas grandes que las correspondientes al peso. Este producto sélo debe utilizarse para nadar y no para
otros fines. La certificacion para la obtencion del signo GS @eguridad comprobada) se realizo de parte de

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystralle 2, 90431 Niirnberg
Notified Body: 0197

Germany

Las alas de agua cumplen con los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425 para equipos de proteccion individual (EPI) y cumplen con
la norma europea EN 13138-1:2021 para ayudas a la flotacion para el aprendizaje de la natacién.

Fecha de vencimiento/vida Util del producto: en caso de aparecer agujeros, grietas o fugas, elimine el antiguo producto y sustituyalo por
uno nuevo.

IATENCION! No morder en el articulo, no desprender a mordiscos ni desgarrar y masticar pequenas partes de este — !peligro de asfixia
a consecuencia de atragantamiento! Si se almacena y mantiene el producto adecuadamente, su vida util es de 5 afios desde la fecha de
fabricacion. Pasada esta fecha, debera sustituirlo.

Instrucciones para el manejo

Inflar y evacuar los flotadores:

Para inflar los flotadores, sacar primeramente las valvulas por completo de su inserto y luego sacar los tapones del cuello de la valvula.
Luego inflar tanto aire con la boca o con un fuelle o una bomba de aire del programa de bombas de inflar HAPPY PEOPLE hasta que se
llenen las diferentes camaras a plenitud, pero gue se vean todavia pliegues en lo costura extero. No utilice nunca un compresor o aire
comprimido. Para facilitar el proceso de soplado, apretar levemente el cuerpo de valvula con el pulgar y el indice. Una vez llenada la
camara, cerrar inmediatamente la valvula mediante el tapén y apretarla para que entre en la cdmara inflada, de forma que s6lo 5 mm
salgan de la superficie. Para evacuar el aire de la cdmara, sacar la valvula de su asiento y el tapon del cuello de la valvula Fy apretar con
dos dedos el dispositivo antirretorno situado en el area inferior del cuello de la valvula, para que pueda escapar el aire. Para vaciar la
camara de aire por completo, se deberia aplastarla adicionalmente.

Instrucciones para el uso

Inflar primeramente una camara del flotador de acuerdo con los arriba descrito, meter el brazo por el manguito medio inflado y tirarla
hasta el axila, con la parte plana puesta hacia el interior (filete HAPPY PEOPLE). Seguidamente inflar la segunda camara tanto que el
flotador encierre fijamene el brazo para que no se pueda desplazar, pero sin apretarlo demasiado. Repita usted esto con el segundo
flotador del otro brazo. La ejecucién plana del filete HAPPY PEOPLE impide que los flotadores se resbalen del brazo, pero sin impedir la
circulacion de la sangre. Para nadar y jugar, se pueden poner los brazos en el cuerpo sin que unos bultos lo impidan, lo que facilita
esencialmente el aprender a nadar. Para que los flotadores puedan cumplir su funcién, es muy importante motivar al nifio que se mueva



constantemente en el agua, de lo contrario, correra el peligro de que la cabeza se hunda bajo la superficie del agua. A los nifios de corta
edad deberia dejarse mover primeramente de forma natural en el agua, tal como nada un perro. De esta manera aprenderan pronto a
nadar sin miedo. Los nifios mayores ya deberian comenzar inmediatamente a hacer los movimientos de natacién a braza:
automaticamente aprenderan la forma correcta de respiracion. Los flotadores HAPPY PEOPLE pondran al nifio en la correcta posicion
de nadar. Esto estimula automaticamente a utilizar los manos. Después de acer algunos intentos con los flotadores HAPPY PEOPLE el
nifio ganara suficiente confianza g cierta sensacion de seguridad en el agua. Procure usted siempre que el nifio no se congele. Esto haria
fracaar todo intento de sentirse bien el el agua. No se deberia nunca obli?ar a los nifios a nadar, sino que ellos deberian descubrir la
alegria de jugar en el agua cdmodamente templada y s6lo después sentir placer en la natacion. lo mismo rige para las personas adultas.
Para quitarse los flotadores de los brazos, hay que evacuar el aire de una camara en la forma arriba descrita y luego tirar el manguito
hacia abajo. Para guardar los flotadores, hay que vaciar también la segunda camara de aire.

Limpiar y guardar los flotadores

Todos los articulos de inflar se limpian con agua tibia y un detergente suave sin fregarlos. No lavarlos en la maquina lavadora. Tampoco
deben tener contacto con aceite, bencina u otros disolventes. A continuaciopn, se deja que se sequen al aire antes de juntarlos y
guardarlos en un lugar seco exento de heladas. No se deben secarlos en la calefaccion ni dentro de un secador. Para juntarlos hay que
ljarse que no se formen pliegues fueres en el material plastico. No es necesario aplicar polvos talco. Si el articulo tiene una temperatura
inferior a 5°C no debe sser desplegado, ya que de lo contrario, se dafiara el material plastico.

Desecho
Para proceder a una eliminacion correcta del producto, pongase en contacto con la empresa local de residuos.

La declaracion de conformidad esta disponible en la siguiente direccion de Internet:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

‘PT) 3
ndicagdes de seguranca

AVISO! Nao protege contra o afogamento! Insuflar sempre totalmente todas as camaras de ar! Usar apenas sob
supervisao permanente! Usar apenas na parte superior dos bragos! Devem usar-se todos os componentes! O supervisor
com competéncias de natacdo tem de se encontrar na agua, nas proximidades imediatas. Estas bracadeiras de
aprendizagem ndo protegem contra afogamento. Por isso, na agua, a crianca deve estar em movimento constante. Usar
as bragadeiras sempre na parte superior do braco, nunca nos tornozelos ou pulsos. Em aguas livres, usar apenas junto
as margens. Nao sdo adequadas como equipamento de salvamento. Antes de utilizar, verificar em relagdo a estanquidade.

Estas bragadeiras sdo meios auxiliares de aprendizagem, que devem ser usados no corpo. Elas ajudam o utilizador ativo a
aprender os movimentos de natag@o necessarios e foram concebidas para utilizag&o por criangas com idade entre 1 e 6 anos ou
com um peso entre 11 e 30 kg. Preste especial atengéo para que seja sempre usado um tamanho adequado, pelo menos, a idade
ou ao peso, sendo 0 mais importante a observacdo do peso do que da idade. Naturalmente, também podem usar-se outros
modelos ndo baseados no peso. Este cerodu’[o s6 deve ser utilizado para nadar e ndo para outros fins. A certificagao para obtencéo
do simbolo GS (seguranga comprovada) foi executada pela

TUV Rheinland LGA Product GmbH
T|I|¥s.tra[3e 2, 90431 Nuremberga
Notified Body: 0197

Alemanha

As asas de agua cumprem os requisitos do Regulamento (UE? 2016/425 para equipamento de protecgdo individual (EPI) e
cumprem a norma europeia EN 13138-1:2021 para auxiliares de flutuagdo para aprender a nadar.

Data de validade/durabilidade do produto: se surgirem furos, fendas ou fugas, elimine o produto usado e substitua-o por um novo.
AVISO! N&o morder o artigo, nem trincar, arrancar ou mastigar as suas pegas — perigo de asfixia em caso de ingestao! Com os
devidos cuidados de conservagéo e armazenamento, o produto tem uma durabilidade garantida de 5 anos ap6s a data de fabrico.
Deve prestar atencédo a devida substitui¢do do produto.

Instrugoes de utilizagdo

Insuflar e esvaziar:

Para insuflar, comegar por extrair totalmente as valvulas do respetivo encaixe e, depois, retirar o tampao do colo da valvula. Entao,
com a boca ou com um fole ou bomba de ar adequados da gama de bombas HAPPY PEOPLE, insuflar ar até que cada uma das
camaras esteja bem cheia, mas sendo ainda visiveis dobras na costura exterior. Nunca utilize um compressor ou ar comprimido.
Para facilitar ‘a inflagdo, comprimir ligeiramente o corpo da valvula entre o poleﬁar e o indicador. Ap6s o enchimento, fechar
imediatamente a valvula com o tampao e pressiona-la para dentro da cadmara insuflada, de forma a que sobressaia alpenas cerca
de 5 mm da superficie. Para esvaziar as camaras de ar, extrair de novo a valvula da respetiva sede e o tampao do colo da valvula
e comprimir, com dois dedos, o dispositivo de retengao que se encontra na zona inferior do colo da valvula, de forma a que o ar
possa sair. Para esvaziar totalmente, deve comprimir-se adicionalmente a camara de ar.

Instrugoes de utilizagao

Primeiro, insuflar uma camara da bragadeira como anteriormente descrito; inserir o brago pela manga meio insuflada e subi-la até
a axila, com a parte plana virada para o lado de dentro do braco. Depois, insuflar a segunda camara, até que a bragadeira envolva
o brago sem 0 apertar em demasia, deixando de ser possivel desloca-la. Repita este processo com a segunda bracadeira, no outro
braco. O modelo plano impede que as bragadeiras escorreguem do brago e ndo impede a circulagdo sanguinea. Assim, 0s bragos
também podem ser colocados ao longo do corpo ao nadar e brincar, sem que as saliéncias o impegam, assim facilitando
consideravelmente a aprendizagem de natagao. Para que as bragadeiras possam cumprir a sua fungéo, € muito importante que a
crianga se mantenha em movimento constante na agua; caso contrario, existe o perigo de a cabeca descair para abaixo da
superficie da agua. Primeiro, devem deixar-se as criangas pequenas remar na dgua com movimentos naturais, como nadam 0s
caes. Desta forma, em breve aprenderdo a nadar sem medo. As criancas mais velhas devem comegar de imediato pelos
movimentos de bracos da natacdo de brugos; ir4 seguir-se, automaticamente, a maneira correta de respirar. Com as bragadeiras,
a crianca é colocada na posicdo de natagao correta. Isto estimula automaticamente a utilizagdo das mé&os. Apds algumas
experiéncias com as bragadeiras, a crianga desenvolve confianga suficiente e uma certa sensacao de seguranga na agua. Tenha
sempre atengao para que a crianga néo arrefeca demasiado na &gua. Caso tal aconteca, quaisquer esforcos de a fazer sentir-se
bem serdo anulados. As criangas nunca devem ser obrigadas a nadar; elas devem, de preteréncia, descobrir a alegria de brincar
na agua a uma temperatura agradavel e, s6 depois, de nadar. O mesmo se aplica, naturalmente, aos adultos. Para soltar as



bragadeiras dos bra%os, remover o ar de uma camara, como acima descrito, € puxar a manga para baixo no brago. Para
armazenar, esvaziar fambém a segunda cdmara de ar.

Limpeza e armazenamento

Todos os artigos insuflaveis sao limpos, sem esfregar, com agua tépida e um detergente suave. N&o lavar na maquina da roupa.
Também n&o devem entrar em contacto com 6leo, gasolina ou outros solventes. Por fim, devem secar bem ao ar antes de serem
dobrados e guardados num local seco, sem risco de congelamento. No secar com um aquecedor ou no secador. Ao dobrar,
Prestar atencao para que ndo se formem vincos marcantes na pelicula. N&o & necesséario envolver com p6 de talco. Abaixo de uma
emperatura de 5 °C, ndo se deve desdobrar o artigo; caso contrario, a pelicula poderé ficar danificada.

Eliminagdo ) )
Para uma eliminac&o correta do produto, contacte a sua empresa de gestdo de residuos local.

A declaracéo de conformidade esté disponivel no seguinte endereco online:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

8
IKKERHEDSANVISNINGER

ADVARSEL! Ingen beskyttelse mod drukning! Pump altid alle luftkamre helt op! Brug kun under konstant opsyn! Bares kun pa

overarmen! Alle komponenter skal beres!

Der skal altid vaere en person, der kan svemme, i n@rheden i vandet. Denne svemmehjalp beskytter ikke mod drukning. Derfor

skal barnet altid bevaegi;e sig i vandet. Svemmemanchetterne fastgeres altid kun pa overarmen, aldrig Pé fod- eller handled. Ved

ﬁbent vand ma de kun benyttes i nerheden af stranden. lkke egnet som redningsudstyr. Der skal kontrolleres for taethed inden
rugen.

Disse svgmmemanchetter er hjaelpemidler il at leere svamning, og de skal beeres pa kroppen. De hjeelper den aktive bruger til at lzere de
ngdvendige svemmebevaegelser og er beregnet til brug af barn pa 1-6 ar, hhv. med en kropsveegt pa 11-30 kg. Veer seerlig opmaeerksom
Ba, atderaltid benyttes den rette starrelse i henhold til alder hhv. veegt. | denne forbindelse er vaegten vigtigere end alderen. Dette produkt

gr kun anvendes til svgmning o%ikke til andre formal. Der kan naturligvis altid benyttes udfarelser, der er beregnet il starre veegt.
Certificeret efter GS "Provet sikkerhed” af

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrafle 2, 90431 Nirnberg
Bemyndiget organ: 0197

Tyskland

Vandvingerne opfylder kravene i forordning (EU) 2016/425 om personligt beskyttelsesudstyr (PPE) og overholder den europeeiske
standard EN 13138-1:2021 for opdriftshjeelpemidler il at leere at svemme.

Udlgbstid/holdbarhed for produktet: Hvis der opstar huller eller revner eller lzekage, skal det gamle produkt bortskaffes og erstattes med

et nyt.
ADVARSEL: Bid ikke i produktet, og bid eller riv eller tyg ikke dele af — kvaelningsfare ved indtagelse! Med den rette pleje og opbevaring
garanteres en levetid pa 5 ar fra produktionsdatoen. Der skal sgrges for, at produktet udskiftes ifalge denne levetid.

Betjeningsanvisning:

Oppustning og temning: )

Til oppustning treekkes ventilen helt ud af indsatsen, O%Eroppen treekkes ud af ventilens abning. Herefter pustes der op med munden eller
en egnet blaesebaelg eller luftpumpe fra HAPPY PEOPLE pumpesortimentet, indtil hvert kammer er fyldt, men der stadig kan ses folder
ved semmene pa ydersiden. Benyt aldrig kompressor eller trykluft. For at lette oppustningen kan ventilen trykkes let sammen med
tommel- og pegefinger. Efter fyldning lukkes ventilen straks med proppen, og den trykkes ind i det fyldte kammer, sa den kun rager ca. 5
mm ud fra overfladen. Ved temning af luftkammeret treekkes ventilen igen ud, og proppen fiernes. Tryk med to fingre nederst pa
ventilhalsens returanordning, sa luften kan traenge ud. For at opna fuldsteendig temning skal luftkammeret derefter presses sammen.

Brugsvejledning

Farst oppustes et kammer p& svemmemanchetten som beskrevet. Armen fgres gennem den halvt oppustede manchet, og manchetten
skydes med den flade side indad op p4 overarmen til skulderhgjde. Herefter oppustes det andet kammer, indtil svammemanchetten uden
at veere for stram slutter teet omkring overarmen og ikke mere kan forskydes. Gentag dette med den anden svemmemanchet pa den
anden arm. Den flade udfgrelse forhindrer, at svgmmemanchetten glider af armen, og blodcirkulationen hindres ikke. Armene kan herved
legges fladt mod krogpen under svgmning ofg leg, uden at udbulinger kommer i vejen, hvilket ger det betydeligt lettere at leere at svemme.
For at svsmmemanchetten kan opfylde sin funktion, er det vigtigt, at barnet hele tiden beveeger sig i vandet, da der ellers er fare for, at
hovedet synker under vandets overflade. Sma barn skal farst have lov til at padle i vandet med naturlige bevaegelser, ligesom en hund,
der svammer. Herved leerer de hurtigt at svemme uden frygt. Starre barn bar straks begynde med armbevaegelser til brystsvemning; det
rigtige andedraet falger automatisk. Svemmemanchetterne bringer barnet i den rette position. Det opfordrer automatisk til beveaegelse af
heaenderne. Efter nogle forsag med svemmemanchetterne vil barnet fale sig trygt og opna en vis fornemmelse af sikkerhed i vandet. Veer
altid opmeerksom pa, at barnet ikke nedkgales i vandet. Alle anstrengelser for at fa barnet til at fale sig godt tilpas ville derved veere til ingen
nytte. Barn skal ikke tvinges til svemninP, men bar hellere gleede sig over at lege i vand med med en behagelig temperatur og farst
herefter ga videre til svemning. Dette geelder naturligvis ogsa for voksne. For at Iasne svammemanchetten fra armen fiernes luften fra et
kammer, og manchetten treekkes af armen. For opbevaring temmes det andet kammer.

Rengering og opbevaring . . . . . o . . .
Alle produkter til oppustning rengeres uden skuring med handvarmt vand og et mildt renggringsmiddel. Ma ikke vaskes i maskine. Ma
ikke komme i bergring med olie, benzin eller andre oplasningsmidler. Efterfalgende luittarres E/roduktet grundigt, inden det foldes
sammen og opbevares pa et tert, frostfrit sted. Ma ikke terres pa varmeapparat eller i tarretumbler. Ved sammenfoldning skal der sgrges
for, at der ikke dannes skarpe kanter i folien. Det er ikke ngdvendigt at pudre med talkum. Under en temperatur pa 5°C ma det
sammenfoldede produkt ikke foldes ud, da folien kan blive skadet.

Bortskaffelse
Kontakt det lokale renoveringsselskab for at sikre korrekt bortskaffelse af produktet.



Overensstemmelseserkleeringen kan findes pa folgende adresse:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

Siik
IKKERHETSINFORMASJON

ADVARSEL! Beskytter ikke mot drukning! Alle luftkamrene ma alltid blases helt opp! Ma kun brukes under permanent oppsyn!
Ma kun brukes pa overarmen! Alle delene ma brukes!

En svemmedyktig person ma alltid vaere ved siden av barnet i vannet. Dette svemmelaringsproduktet beskytter ikke mot
drukni?ig. Derfor ma barnet hele tiden bevege seg i vannet. Svemmevingene ma kun festes pa overarmen, ogl(al ri pa fot- eller
:\ét?gle bd. hkllé kun brukes i nzrheten av stranden ved sjoen eller havet. Ikke egnet som livredningsutstyr. Sjekk at produktet er
ett for bruk.

Disse svemmevingene er svemmeleaeringsprodukter som kan festes pa kroppen. De hjelper aktive brukere til & lzere seg de ngdvendige
svgmmebevegelse og er fremstilt for & brukes av barn fra 1-6 ar, med en kroppsvekt pa 11-30 kg. Pass ngye pa at den stgrrelsen som
passer til barnets alder og vekt brukes. Her er vekt viktigere enn alder. Starre produkter enn det som angis for den aktuelle vekten kan
naturligvis ogsa brukes. Dette produktet skal kun brukes til svamming og ikke til andre formél. Sertifiseringen for & fa det tyske GS-merket
,Geprufte Sicherheit* (kontrollert sikkerhet) ble utfart av

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2, 90431 Niirberg
Notifisert organ: 0197

Tyskland

De flytende vin?ene o1p%yller kravene i forordnin? (EU) 2016/425 for personlig verneutstyr (PPE) og overholder den europeiske
standarden EN 13138-1:2021 for oppdriftshjelpemidler for a leere & svemme.

Forfallsdato/produktets holdbarhet: Hvis det oppstar hull, sprekker eller lekkasje, ma produktet kastes og erstattes av et nytt.
ADVARSEL! Ikke bit i produktet, ikke bit av noen deler eller tygg pa dem - svelging kan medfare kvelningsfare! Med riktig vedlikehold og
oppbevaring er produktet garantert en levetid pa 5 ar etter produksjonsdato. Pass pa a bytte ut produktet nar levetiden er overskredet.

Bruksanvisning

Oppblasing og tzmmin?:

For & blase opp produktet trekkes farst ventilene helt ut av ventilfestet, og deretter dras stgpslene helt ut av ventilens gverste del. Deretter
blaser du inn sa mye luft med munnen eller en egnet blasebelg eller luftpumpe fra HAPPY PEOPLE-pumpeutvalget at de enkelte kamrene
er helt fulle av luft, men det samtidig er tydeli%e rynker ved den ytre semmen. Bruk aldri kompressor eller pressluft. Hvis ventilen klemmes
lett mellom tommel og pekefinger, er det enklere & blase opp svemmevingene. Nar svmmmevin?ene er blast opp skal ventilen med en
gang lukkes med stapselet. Trykk ventilene inn i luftkamrene, slik at de stikker kun ca. 5 mm frem fra overflaten. For & temme luftkamrene
trekkes ventilen igjen ut av ventilfestet, og stapselet trekkes ut av ventilen. Klem tiloakeslagsinnretningen i den nedre delen av ventilen
sammen slik at luften kan komme ut. For a tamme svemmevingene helt bgr luftkammeret samtidig trykkes sammen.

Slik brukes svemmevingene

Blés forst opp et kammer p& svemmevingen, som beskrevet. Stikk armen gjennom den halvveis oppblaste sveammevingen og skyv den
pa overarmen opp til armhulen, med den flate siden vendt innover. Deretter blases det andre kammeret opp sa mye at svgmmevingen
sitter godt rundt overarmen og ikke lenger kan forskyve seg. Det er viktig at svemmevingen ikke er for trang. Gjenta disse trinnene med
den andre svgmmevingen pa den andre armen. Den flate utfarelsen forhindrer at svgmmevingen sklir av armen og ikke hindrer
blodsirkulasjonen. Slik kan ogsa armene legges flatt mot kroppen ved svemming og lek. Barnet hindres ikke av klumpete svemmevinger,
noe som gjar det betydelig enklere & lzere & svemme. For at svemmevingene skal kunne fungere som tiltenkt er det meget viktig at barnet
oppmuntres til hele tiden a bevege seg i vannet. Hvis ikke, er det fare for at barnet synker ned sa hodet kommer under vann. Sma barn
skal man farst la padle rundt i vannet med naturlige bevegelser, som en hund som svgmmer. Slik kan barn raskt leere & svemme uten &
veere redde. Eldre barn kan med en gang beg%nne med armtakene for brystsvemming, etter hvert vil de automatisk beg%nne a puste pa
den riktige maten. Med svemmevingene kan barnet bringes i korrekt svammestilling. Det oppmuntres automatisk til & bruke hendene.
Etter noen forsgk med svemmevingene vil barnet fale seg komfortabel med dem OP derfor ogsa bli tryggere i vannet. Pass alltid pa at
barnet ikke blir for kaldt i vannet. Da kan den innsatsen du har gjort for at barnet skal fole seg vel veere for%jeves Barn ma aldri tvinges til
a svemme, de skal farst oppleve gleden ved & oppholde seg og leke i vann med behagelig temperatur og farst deretter begynne
svgmmeopplaeringen. Det samme gjelder naturligvis ogsa for voksne. For & ta svemmevingene av armene skal luften, som beskrevet
overfor, farst temmes fra ett kammer og svemmevingen trekkes av armen. For oppbevaring skal ogsa det andre luftkammeret temmes.

Rengjering og oppbevarin?(

Alle oppblasbare produkter skal rengL@res med lunkent vann og et skansomt rengjaringsmiddel. lkke gni hardt. Kan ikke vaskes i maskin.
Produktene mé ikke komme i kontakt med olje, bensin eller andre Igsemidler. Deretter torkes produktene godt i luften for det legges
sammen og oppbevares pa et tart, frostfritt sted. Ma ikke tarkes pa radiator eller i tarkemaskin. Nar svemmevingene legges sammen, méa
man é)asse pa at det ikke dannes skarpe knekker i plastfolien. Det er ikke n(z)dvend%a pudre produktene med talkum. Hvis det er kaldere
enn 5°C, ma ikke sammenlagte produkter brettes ut igjen, for ellers kan plastfolien bli skadd.

AvhendinF
Sjekk lokale bestemmelser for avhending av denne typen produkter.

Samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa falgende Internettadresse:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

S
gé?kerhetsanvisningar

VARNING! Skyddar inte mot drunkning! Blas alltid UPE alla luftkammare fullstandigt! Ha sténdi? uppsikt under anvandningen!
Ska bara pa dverarmen! Bér alltid alla delar! Den simkunniga dvervakande personen maste befinna sig i omedelbar nérhet av
vattnet. Denna simhg'élp skyddar inte mot drunkning. Barnet maste sténdigt rora sig i vattnet. Anvand alltid armringen endast
pa overarmen, fis aldriﬁ pa fot eller handled. Anvand i Oppet vatten endast ndra stranden. Inte ldmplig som en
raddningsredskap. Kontrollera fére anvéandning for lackor.



Dessa armringar &r simhjalp, som maste béras pa kroppen. De hjélper den aktiva anvandaren att 1ara sig de nédvandiga simrdrelserna
och &r utformade for anvandning av barn 1-6 ar, eller med en kroppsvikt pa 11-30 kg. Se noga till att ratt storlek motsvarande alder och
vikt anvands, dar iakttagelsen av vikt ar viktigare an alder. Naturligtvis kan storre modeller an de som motsvarar vikten anvandas. Denna
produkt bor endast anvandas for simning och inte for andra andamal. Certifiering for erhallandet av “Godkand Sakerhet* har utforts av

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2, 90431 Nlrnberg
Notified Body: 0197

Germany

Simhjalp uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 for personlig skyddsutrustning (PPE) och uppfyller den europeiska standarden EN
13138—? :2851 for flythjalpmedel for att lara sig simma.

Produktens utgangsdatum: Om hal, snitt eller Idckage uppkommer, bortskaffa den gamla produkten och ersétt med en ny.

VARNING! Bit inte i produkten eller slit loss delar av produkten med tanderna och tnga pa dem - stor risk for kvavning av sma delar
som fastnar i halsen férelig?er! Med korrekt lagring och underhall &r produktens livstid 5 ar fran tillverkningsdatum. Se da fill att
produkten byts ut mot en motsvarande.

Bruksanvisning
Blasa upp och deflatera:

For att blasa upp dra forst ut ventilerna helt fran ventilutrymmet och dra sedan ut ventiproppen fran ventilhalsen. Blas sedan upp med
munnen eller en 1&mplig luftpump fran pumpuppblas ningsutbudet HAPPY PEOPLE , med sa mYcket luft, att de enskilda luftkamrarna
fylls till de buktar ut, men veck fortfarande syns pa yttre sommen. Anvand aldrig en kompressor eller tryckluft. Klam forsiktigt ventilhuset
med tummen och pekfingret for att latta pa trycket. Stang omedelbart ventilen med proppen efter fyliningen och tryck in den uppblasta
kammaren, sa att endast ca 5 mm skjuter ut fran ytan. for att témma luftkammaren dra ut ventilen fran ventilsatet pa nytt och dra ut
proppen fran ventilhalsen och tryck med tva fingrar in backanordningen i ventilens nedre del for att slappa ut luften. For fullstandig
tdmning ska luftkammaren sedan pressas ihop.

Instruktioner for anvdndning

Blés forst upp en av armringens Iuftkammare enligt beskrivningen ovan, stick sedan in armen i den till haften uppblasta manschetten
och skjut upp den med den platta sidan pa éverarmen upp til armhélan. Blas sedan upp den andra kammaren sa langt att armringen
sitter fast pa Gverarmen och Inte kan glida av. Upprepa proceduren med den andra armringen pa den andra armen. Den platta designen
forhindrar att armringen halkar av armen och blodcirkulationen hindras inte. Armarna kan pa sa sétt dven vid simning och lek, ligga platt
till kroppen utan att hindras av utbuktningar, vilket underlattar inlarningen av simning. For att armringarna ska kunna fylla funktionen, ar
det mycket viktigt att halla barnet i konstant rérelse i vattnet, annars finns det risk for att han/hon sjunker med huvudet under vattenytan.
Sma barn bdr inledningsvis paddla i vattnet med naturliga rorelser, som hundar simmar. Pa detta satt de lar de sig snart att simma utan
radsla. Storre barn ska starta omedelbart med armrorelserna for brostsim; ratt satt att andas f6¥er automatiskt. Med armringarna fors
barnet i korrekt simlage. Detta uppmuntrar automatiskt, att anvénda handerna. Efter nagra férsok medarmringarna vinner barnet
tillrackligt sjalvfortroende och en kansla av sakerhet i vattnet. Kontrollera alltid, tt barnet inte k¥ls ner i vattnet. Alla anstrangningar for
valbefinnande, skulle motarbetas av detta. Barn ska aldrig tvingas att simma utan tvartom upptacka gladjen att leka i vattnet och forst
darefter att simma. Detsamma géller naturligtvis for vuxna. For att lossa armringarna fran armarna, slapp enligt vad som anges ovan ut
luften fran en kammare och dra ner manschetten pa armen. For forvaring, tom aven den andra luftkammaren.

Rengbrin? och féwarin%

Alla uppblasbara produkter ska rengdras utan att skrubba, med ljummet vatten och milt rengdringsmedel. Tvétta inte i tvattmaskinen. De
far heller inte komma i kontaktmed olja; bensin eller andra Idsningsmedel. Lat dem sedan lufttorka innan de viks ihop och forvaras pa
en torr och frostfri plats. Torka inte pa element eller i torktumlare. Var tg)pmérksam nar du viker ihop dem att inga skarpa veck bildas ?é
pLasdtfoIiclan.tfPllJ.dring med talk krévs inte. Under en temperatur pi 5°C " ska den hopvvikta produkten inte vecklas ut, da detta skulle
skada plastfolien.

Féﬁogande § §
Kontakta ditt lokala avfallshanteringsforetag for information om korrekt bortskaffning av produkten.

Forsakran om dverensstammelse finns pa foljande Internetadress:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

gI'FLIJ)RVAO HJEET:

VAROITUS! Ei suojaa hukkumiselta! Kaikki ilmakammiot tulee aina tayttdd kokonaisuudessaan! Kaytd vain jatkuvassa
valvonnassal Pida ainoastaan olkavarressa! Kaikkia osia tulee kayttaa!

Uimataitoisen valvojan tulee olla vedessa valittomassa laheisyydessa. Tama uinnin opettelun apuvéline ei suojaa
hukkumiselta. Siksi lapsen tulee liikkua vedessa jatkuvasti. Uimakellukkeita tulee pitaa aina olkavarsissa, ei koskaan nilkoissa
tai ranteissa. Avovesilla niita tulee kdyttaa vain rannan laheisyydessa. Eivat sovellu kaytettaviksi pelastusvalineina. Tarkista
tiiviys ennen kayttoa.

Nama uimakellukkeet ovat puettavia uinnin opettelun apuvalineita. Niiden avulla aktiivinen kayttaja voi opetella tarvittavat uimaliikkeet.
Ne on suunniteltu 1-6-vuotiaiden tai 11-30-kiloisten lasten kayttéon. Huolehdi tarkasti siita, ettd ainakin ik&a tai painoa vastaavaa
kokoa kaytetdan aina. On tarkedmpéa kayttda painon kuin idn mukaista kokoa. Myds painoa vastaavaa kokoa suurempaa kokoa
voidaan luonnollisesti kayttad. Tata tuotetta saa kayttda vain uimiseen eik& muihin farkoituksiin. Sertifioinnin Saksan GS-merkinnan
(turvallisuus tarkastettu) saamiseksi on mydntanyt
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Uimakellukkeet tayttavat asetuksen (EU) 2016/425 henkilokohtaisia suojavarusteita koskevat vaatimukset, ja ne ovat uimaan
opettelussa kaytettavia kelluntavalineita koskevan eurooppalaisen standardin EN 13138-1:2021 mukaisia.



Tuotteen sailyvyys-/kestavyysaika: Jos havaitset reikia, repeamia tai vuotoja, havita vanha tuote ja hanki sen tilalle uusi. _
VAROITUS! Ala pure tuotetta, pureskele sen osia tai repaise osia purtavaksi — tukehtumisvaara nieltdessa! Kun tuote huolletaan ja
varastoidaan oikein, tuotteen kayttoika on 5 vuotta valmistuspaivasta laskettuna. Huolehdi tuotteen vaihtamisesta asianmukaisesti.

Kéyttoohjeet .
Tayttaminen ja t){hjentaminen:

Veda ensin venttilli téﬁsin ulos venttiilin pesasta ja veda sitten sulkutulppa ulos venttiilista. Puhalla tuotteeseen sitten suulla, soveltuvilla
palkeilla tai HAPPY PEOPLE -pumppuvalikoimaan kuuluvalla pumpulla niin paljon ilmaa, etta yksittaiset imasailiét ovat mahdollisimman
taynna, mutta ulkopuolella nakyy viela poimuja. Ala koskaan kaytad kompressoria tai paineilmaa. Tayttamisen helpottamiseksi voit
painaa venttiilin vartta kevyesti peukalolla ja etusormella. Sulje venttiilin tulppa vélittdmasti tayttamisen jalkeen ja Faina venttiili tdynna
olevaan sailioon siten, etta vain noin 5 mm venttiilistd ja& nakyviin. limaséiliot tyhjennetaan vetamalla ventiili taas ulos venttiilin

istukasta ja tulppa venttiilin varresta g_a painamalla venttiilin varren alaosan virtauksen estavaa kohtaa kiinni kahdella sormella siten, etta
ilma paasee ulos. Lisaksi ilmasailidita tulee painaa yhteen, jotta ne saadaan taysin tyhjiksi.

Kéayttoohjeet

Tayta enslm yksi uimakellukkeen s&ilio edelld annettujen ohjeiden mukaisesti, pujota késivarsi puoliksi taytetyn uimakellukkeen lapi ja
nosta se olkavartta pitkin ylos kainaloon asti kellukkeen tyhja puoli kehoon pain kaannettyna. Tayta sitten toinen sailio niin tayteen siten,
etté uimakelluke ei tunnu liian kiredlté ja sité ei voi enaa likuttaa. Tayta toinen uimakelluke edelld annettujen ohjeiden mukaan. Littea
malli estda uimakellukkeiden liukumisen kasivarresta estamatta verenkiertoa. Késivarsia voidaan siten pitda suoraan kehoa vasten
uidessa ja leikkiessa vahvikkeiden haittaamatta, mika helpottaa uimaan opettelua huomattavasti. Jotta uimakellukkeet voivat tayttaa
kayttotarkoituksensa, on erittéin tarkeaa, etté lapsi likkuu vedessa jatkuvasti, silld muutoin vaarana on, etta paa painuu veden pinnan
alle. Jos lapset ovat pienia, sinun tulee pysyéa lasten vieressa ja antaa lasten tehdé luonnollisia uimaliikkeita, kuin koira. Siten lapset
oppivat nopeasti uimaan pelkda@matta. Varttuneemmat lapset voivat aloittaa tekemaan heti rintauinnin kasiliikkeita. Oikea hengitystapa
seuraa automaattisesti. Uimakellukkeiden avulla lapsi on oikeassa uima-asennossa. Tama saa lapsen kayttdmaan kéasia
automaattisesti. Kaytettyadn uimakellukkeita joitakin kertoja lapsi rohkaistuu riittdvasti ja hanelle syntyy tietty varmuus vedessa.
Varmista aina, ettei vesi ole liilan kylmaa. Kun olo on mukava, uiminen on helpompaa. Lapsia ei saa koskaan painostaa uimaan, vaan
lasten Fitéisi voida nauttia leikkimisestd miellyttavan lampimassa vedessa ja opetella uimaan vasta sen jalkeen. Sama koskee
luonnollisesti myos aikuisia. Uimakellukkeet poistetaan kasivarsista tyhjentamalla ilma toisesta sailiosta ja vetamalla kelluke sitten pois
kasivarresta. Tyhjennad myds toinen ilmasailio ennen varastointia.

Puhdistaminen ja varastointi

Kaikki ilmalla taytettavat tuotteet tulee puhdistaa hankaamatta kadenlampdisella vedellda ja miedolla pesuaineella. Ei konepesun
kestava. Tuote ei saa joutua kosketuksiin 6ljyn, bensiinin tai liuotusaineiden kanssa. Anna tuotteen kuivua ilmassa hyvin ennen sen
taittelemista ja siirtdmisté kuivaan, pakkaselta suojattuun paikkaan. Ei saa kuivata [ammadssa tai kuivausrummussa. Taiteltaessa tulee
varmistaa, ettei tuotteeseen muodostu teravia taitoksia. Talkin kayttd ei ole tarpeen. Taiteltua tuotetta ei saa avata alle 5 °C:n
lampétiloissa, silld muutoin se voi vahingoittua.

Havittdminen
Jos tarvitse tietoa asianmukaisesta havittdmisesta, ota yhteytta paikalliseen jatehuoltoyritykseen.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla tassa verkko-osoitteessa:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

(PL
Ws?(azéwki dotyczqce bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nie jest to ochrona przed utonigciem! Wszystkie kémory powietrzne nadmuchac catkowicie! Uzywa¢ tylko pod
statg opieka! Tylko nosi¢ na ramionach! Zawze nosi¢ wszystkie komponenty! Ten artykut do nauki ptywania nie chroni przed
utonieciem. Dlatego dziecko w wodzie musi sie nieustannie poruszac. Rekawki do ptywania naktadac zawsze tylko na ramiona,
nigdy na stawy skokowe czy nadgarstki. Na wodach otwartych uzywac tylko w poblizu brzegu. Nie nadaje sie¢ do zastosowania
jako sprzet ratunkowy. Przed uzyciem sprawdzi¢ szczelno$¢ rekawkow.

Rekawki sqhakcesoriami do nauki ptywania, ktore musza by¢ noszone na ciele. Aktywnemu uzytkownikowi pomagajg nauczy¢ s(iie ruchéw
niezbednych do ptywania i zostaty zaprojektowane do stosowania przez dzieci od 1 do 6 lat, wzglednie o wadze ciata od 11 do 30 kg.
Prosimy zwréci¢ szczegolng uwage na fakt, aby uzywac zawsze rozmiaru, ktory jest odpowiedni co najmniej do wieku wzglednie wagi
ciata, przy czyrm przestrzeganie wagi jest wazniejsze niz wieku. Naturalni stosowa¢ mozna takze modele wieksze niz odpowmdajaﬁe
wadze ciata. Ten produkt powinien by¢ uzywany wytacznie do ptywania, a nie do innych celow. Certyfikacja w celu uzyskania znaku
jakosci GS, ,Sprawdzone bezpieczenstwo* jest przeprowadzana przez...
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Skrzydta wodne spetniajg wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425 dla $rodkéw ochrony indywidualnej (PPE) oraz sg zgodne z normag
europejska EN 13138-1:%021 dla $rodkdéw wypornosciowych do nauki ptywania.

Czas wazno$ci/trwato$¢ produktu: gdy pojawig sie dziury, szczeliny lub wycieki, nalezy wyrzucic stary produkt i wymieni¢ go na nowy.
UWAGA! Nie gryz¢ artykutu, nie odgryzac ani nie odrywac i nie zuc jego raEmentow - niebezpieczenstwo uduszenia przez zadtawienie
sie! Prawidtowa pielegnacja i przechowywanie gwarantujg mozliwo$C uzytkowania produktu przez okres 5 lat od daty jego produkcji.
Nalezy pamigtac, aby w odpowiednim terminie wymieni¢ produkt na nowy.

Instrukcja obstugi

Nadmuchiwanie i opréznianie z powietrza:

Celem nadmuchania najpierw wyciagna¢ catkowicie zaworki z ostonek, a nastgpnie wyciagna¢ zatyczki zamykajace z szyjek zaworkow.
Nast%pnie nadmuchac¢ ustami fub odpowiednim miechem, wzglednie pompka powietrzng z oferty pomp nadmuchujacych HAPPY
PEOPLE tyle powietrza, aby poszczegdlne komory byty petne i sprezyste, ale by na szwie zewnetrznym widoczne byty jeszcza fatdy.



Nigdy nie stosujcie Panstwo komlgresory lub powietrza sprezonego. Celem utatwienia nadmuchiwania szyjke zaworka lekko $cisnac
kciukiem i palcem wskazua(qcym. 0 wypetnieniu komor zaworek natychmiast zamkng¢ zatyczka oraz wcisna¢ w nadmuchang komorg
tak, aby wystawat tylko okoto 5 mm powyzej powierzchni napompowanej komory. Celem opréznienia komory z powietrza ponownie
wyciagna¢ zaworek z ostonki, jak rowniez wyciagna¢ zatyczke zamykajacq z szyjki zaworka oraz dwoma palcami scisng¢ znajdujace sig
w dolnej cze$ci szyjki zaworka urzadzenie zwrotne tak, aby powietrze mogto uj$é. W celu catkowitego opréznienia nalezy przy tym
dodatkowo Sciska¢ komore powietrzna.

Instrukcja uzytkowania

Najpierw, jak opisano wczesniej, nadmuchac jedng komore r?_lkawka do plywania, ramig przetozy¢ przez nadmuchany w potowie rekawek
i jego spfaszczong strong skierowang do wewnatrz (Listwa HAPPY PEOPLE) podciagna¢ go wzdtuz ramienia az do pachy. Nastepnie
nadmuchac¢ drugg komore na tyle, aby rekawek do ptywania mocno opinat ramie i nie mogt sie juz przesuwac, jednak nie uciskat za
bardzo ramienia. Poworzy¢ tekczynnoéé z drugim rekawkiem do ptywania na drugim ramieniu. Ptaskie wykonanie listwy HAPPY PEOPLE
uniemozliwia zsunigcie sie rekawkow z ramion i nie utrudnia krazenia krwi. Dzigki temu ramiona takze podczas ptywania i zabawy mogq
b?/é potozone ptasko przy ciele, ngyz nie ma przeszkody w postaci zgrubienia, €0 znacznie utatwia nauke ptywania. Aby rekawki do
pfywania mogty spetnia¢ swojg funkcje, bardzo istotnym jest, abr wdrazac dziecko do wykonywania ciggtych ruchéw w wodzie, w
przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo, ze osunie sie ono gfowa pod powierzchnie wody. a’frm dzieciom powinno sie nai'pierw
pozwoli¢ ptywac w wodzie jak piesek wykonujac naturalne ruchy. W ten sposob wkrotce beda uczyty sie ptywac bez strachu. Starsze
dzieci powinny od poczatku wykonywac ruchy ramion stylu klazycznego, skutkiem czego automatycznie wystapi prawid’rowty sposob
oddychania. Dzigki rekawkom do ptywania HAPPY PEOPLE dziecko ustawiane jest we wiasciwej pozyc&i ptywackiej. Stanowi to
automatyczny bodziec do uzywania rak. Po kilku prébach z rejawjanu do ptywania HAPPY PEOPLE dziecko zyskuje wystarczajacy
stopien zaufania i pewne poczucie bezpieczenstwa w wodzie. Zwracajcie Panstwo zawsze uwallgq na to, by dziecko w wodzie si¢ nie
wychtodzito. Wszystkie wysitki, by czuto sie ono w niej dobrze, mo%q zostac przez to zniweczone. Dzieci nigdy nie J)owinny b%/é zmuszane
do ptywania, lecz raczej powinny najpierw odkrywac rados¢ z zabawy w wodzie o przyjemnej temperaturze, a dopiero petem rados$¢ z
ptywania. To samo dotyczy oczywiscie rowniez dorostych. Celem zdjecia rekawkow do ptywania z ramion, tak jak podano wyzej, nalezy
\é\/ypuéﬁié powietrze z jednej komory i rekawek pociagna¢ w dét wzdtuz ramienia. W celu przechowywania oprozni¢ z powletrza takze

rugg komore.

Czyszczenie i przechowywanie

Wszystkie nadmuchiwane artykuty z folii czyszczone sg bez szorowania cieptg woda i tagodnym detergentem. Nie pra¢ w pralce. Unika¢
kontaktu z olejem, benzyng lub innymi rozpuszczalnikami. Nastﬁ)nie nalezy wysuszy¢ je doktadnie na powietrzu, zanim zostang ztozone
i przechowane w suchym, chronionym przed mrozem miejscu. Nie suszy¢ na grzejnikach lub w suszarce. Przy sktadaniu nalezy zwrécic
uwage na to, by w folii nie tworzyly si¢ zadne ostre zagiecia. Zapudrowanie talkiem nieé'est konieczne. Ponizej temperatury 5°C ten
ztozony artykut nie moze zosta¢ roztozony, gdyz w przeciwnym razie folia zostataby uszkodzona.

Sprzedaz
celu prawidtowej utylizacji produktu nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedsiebiorstwa zarzadzania odpadami.

Deklaracja zgodnosci jest dostepna pod nastepujgcym adresem internetowym:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

CZ)
ezpeénostni pokyny

UPOZORNENI! Nejedna se o ochranu ’?Fed utonutim! Nafouknéte vidy zcela vSechny vzduchové komon{! Pouzivejte jen pod
stél{;m dohledem! Noste jen na adlokti! Noste vzdy vSechny komponenty! Dohlizeljici osoba, ktera umi plavat, se pritom musi
nachazet ve vodé v bezprostredni blizkosti ditéte. Tato I?Iovaci pomicka pro vyuku plavani nechrani pied utonutim. Dité se
proto musi ve vodé neustale pohybovat. Plavecka kiidélka je nutno pfipevnit vzdy jen na nadlokti, nikdy na kotnicich nebo na
zapésti. V otevienych vodach pouzivejte vyrobek pouze v blizkosti bfehu. Vyrobek neni vhodny na zachranu Zivota. Pfed

pouzitim zkontrolujte jeho tésnost.

Tato plavecka kfidélka jsou plovaci pomuckou pro vyuku plavani a musi se nosit na téle. Pomahaji aktivnimu uzivateli pfi nacviku
Blaveckych pohybu a jsou urCena pro déti od 1 do 6 let, respektive s télesnou vahou od 11 do 30 kg. . .

bejte na to, aby byla pouzita vzdy velikost odpovidajici veku, resp. vaze ditéte, pficemz hledisko vahy je dulezitéjsi nez vék. Vétsi
provedeni neZ ta, ktera odpovidaji prislusné vaze ditéte, Ize samozrejme také pouZit. Tento vyrobek by mél byt pouzivan pouze k plavani
a ne k jinym uceltm. Certifikaci pro dosazeni znacky GS, tj. ,Ovéfena bezpeénost” provedl/a
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Vodni kfidla splnuji poZzadavky nafizeni (EU) 2016/425 na osobni ochranné prostiedky (OOP) a jsou v souladu s evropskou normou EN
13138-1:2021 pro vztlakové pomucky pro vyuku plavani.

Eoba pouzitelnosti / minimalni trvanlivost vyrobku: Pokud se objevi otvory, Stérbiny nebo netésnosti, stary vyrobek zlikvidujte a nahradte
0 novym.

POZOR! Do vyrobku nekousat, neukusovat nebo neodtrhavat z ného kousky a nezvykat je - nebezpeci uduseni spolknutim! Se spravnou
péci a uloZenim je zaruCena Zivotnost vyrobku v délce 5 let od data vyroby. Méli byste dbat na to, aby byl vyrobek odpovidajicim
zplsobem vyménén.

Navod k obsluze
Nafukovani a vyprazdiiovani:
Za Ucelem nafouknuti nejprve vytahnéte ventilek Upiné ze sedla ventilku a poté zatku z kréku ventilku. Poté nafouknéte Usty nebo
vhodnym méchem, resp. hustilkou z programu firmy HAPPY PEOPLE tolik vzduchu, aby byly jednotlivé komory pruzné naplnéné, ale aby
byly na vnéjsim Svu jesté patrné zahyby.

ikdy nepouZivejte kompresor nebo stlaceny vzduch. K usnadnéni nafukovani lehce stisknéte téleso ventilku palcem a ukazovackem. Po
naplnéni ventilek okamzité uzavrete zatkou a vtlacte ho do nafouknuté komory tak, aby vycCnival jen asi 5 mm. Za Celem vyprazdnéni
vzduchové komo&v opét vytahnéte ventilek ze sedla ventilku a zatku z kréku ventilku. Poté stisknéte dvéma prsty klapku proti zpétnému
Uniku vzduchu v dolni ¢asti krcku ventilku tak, aby mohl vzduch unikat. Za (¢elem dokonalého vyprézdnéni pfitom vzduchovou komoru



navic stlacuijte.

Navod k pouziti
Nejprve nafouknéte jednu komoru plaveckého kfidélka podle shora uvedeného p(ﬁ)isu, prostréte pazi zpola nafouknutou manzetou a
vysunte manzetu zplostélou Casti k télu (HAPPY PEOPLE lem) na nadlokti az k poapazdi. Poté natouknéte druhou komoru natolik, aby
kridelko pfiléhalo k horni paZi pevng, ale aby ne$krtilo, a nedalo se jiz posunout. Tento postup opakuijte s drunym kfidélkem na druhé pazi.
Ploché provedeni HAPPY PEOPLE lemu zabraruje sklouznuti plaveckych kiidélek z paze a zalri]ét’uje volné proudéni krve. Paze tim Ize
filozit 1 pfi plavani a hrani ploSe az k télu, ¢imZ je podstatné ulehcen nacvik plavani. Aby mohla plavecka kiidélka kfidélka pinit svou
unkci, je velmi duleZité, aby se dité ve vodé neustale pohybovalo, jinak existuje nebezpedi, Ze klesne hlavou pod vodu. Malé déti by se
mély pohybovat ve vodeé nejprve pfirozenﬁmi pohyby — plavat ¢ubicku. Timto zplsobem se brez strachu brzy nauci plavat. Starsi déti by
mély zacit hned s pohyby pazit hned s pohyby pazi pfi plavani na prsou! spravné dychani si pfitom osvolti) automaticky. Plavecka kfidélka
HAPPY PEOPLE zajistuji spravnou polohu téla ditéte pfi plavani. To je automaticky nuti k tomu, aby pouZivalo ruce. Po nékolika
pokusech s plaveckymi kridélky HAPPY PEOPLE ziska dité dostateCnou diivéru a zaCne se citit ve vode bezpecné. Dbejte vzdy na to,
aby se ve vodé nepodchladilo. Veskeré snahy, aby se ve vodé citilo debro, by tim byly zmareny. Déti by se nemély nikdy do plavani nutit,
spiSe by mély objevovat v pi‘jemné temperované vodé radost ze hry a teprve pozdeji z %Iavénl. Totéz plati samozrejme také pro dospélé.
Pro sejmuti pIaveckgch kfidelek z pazi nejé)rve vypustte vzduch podle shora uvedeného popisu z jedné komory a manzetu stahnéte z
paze smérem doll. Pro uskladnéni vyprazdnéte i druhou vzduchovou komoru.
Cisténi a uskladnéni
V&echny nafukovaci vyrobky Cistéte bez drhnuti vlaznou vodou a jemnym mycim prostfedkem. Nepeerte je v praCce. Také se nesméji
dostat do styku s olejem, benzinem nebo jinymi rozpoustédly. Poté je nechte na vzduchu dobfe uschnout, slozte ;e a uschovejte je na
succhém misté bez mrazu. Plavecka kfidélka nesuste na topeni nebo v susicce. Pii skladani abejte na to, aby se ve 1olii nevytvorily zadné
?gi_tré ohyby. Popraskovani klouzkem neni nutné. Pfi teploté pod 5°C se slozeny vyrobek nesmi rozkladat, protoze by se jinak poskodila
Clie.

Likvidace . .
Pro fadnou likvidaci vyrobku kontaktujte prosim mistniho odpadovou firmu.

Prohla3eni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

SK)
ezpecnostné pokyny

UPOZORNENIE! Neochrani pred utopenim! Naftiknite naplno vSetky vzduchové komory! Plavaciu pomécku pouzivajte iba pod
stalym odbornym dozorom! Noste ju iba na nadlakti! Noste vzdy kazdu ¢ast' c?Iévacej pomacky! Osoba, ktoa vykonava dozor a
ktora musi vediet' plavat, sa musi pritom nachadzat’ vo vode v bezprostrednej blizkosti. Tato pomécka pri vyucbe plavania
nechrani pred utoenim. Vo vode sa preto dieta musi neustale poh%bovat'. Rukavniky vzdy upefiujte iba na ramene, nikdy nie na
nohe alebo na zapésti. Na otvorenych vodach pouzivajte iba v blizkosti brehu. Nie je vhodna ako zachranny pristroj. Pred
pouzitim skontrolujte tesnost.

Tieto rukavniky su pomdckou pri vyucbe plavania, ktoré sa musia nosit na tele. Pomahaju aktivnemu pouzivatelovi naucit sa potrebné
pohyby pri plavani a su dimenzované na pouzivanie pre deti od 1 do 6 rokov, resp. s hmotnostou od 11 do30 kg. Dbajte dosledne na
to, aby sa pouzivala vzdy minimaine velkost, ktora zodpoveda veku, resp. hmotnosti, priCom dodrzanie hmotnosti je dolezanie veku.
Vacsie prevedenia, ako su tie, ktoré zodpovedaju hmotnosti, sa mdZu samozrejme pouZit' tiez. Tento vyrobok by mal byt pouZity len pre
plavanie a nie na iné Ucely. Certifikacia na ziskanie znaCky GS ,Testovana bezpe¢nost” bola vykonana spolo¢nostou
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Vodné kridla spifiaji poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky (OOP) a su v sulade s eurdpskou normou
EN 13138-1:2021 pre plavacie pomocky na vyucbu plavania.

Exspiracia/trvanlivost vyrobku: Ked sa objavia diery, trhliny alebo netesnost, zlikvidujte stary vyrobok a nahradte ho novym. .
POZOR! Nekuste do vyrobku, neodhryzavajte alebo neodtrhavajte male asti a nezujte ich - riziko udusenia sa v dosledku prehltnutia!
Pri sbpkrévnej starostlivosti a skladovani je zaru¢ena zivotnost vyrobku 5 rokov od datumu vyroby. Dbajte na zodpovedajucu vymenu
vyrobku.

Navod na pouzivanie

Nafliknutie a vyflknutie:

Na naflknutie najskor ventily kompletne vytiahnite z vlozky ventilu a potom vytiahnite uzatvaraciu zatku z hrdla ventilu. Do }ednotlivych
komor potom pomocou Ust alebo pomocou vhodného nafukovacieho prostriedku, resp. pomocou vzduchovej pumpy z nafukovacieho
promu spolo¢nosti HAPPY PEOPLE naftiknite tolko vzduchu, aby boli tieto naplnené napato, ale aby boli na vonkajsom Sve este viditelne
zéh%/by. Nikdy nepouZivajte kompresor alebo stlaceny vzduch. Na ulahCenie nafiknutia prstom a ukazovakom zfahka stlacte teleso
ventilu. Po na;')\llneni ventil okamzite uzatvorte pomocou zatky a zatlaéte ho do nafuknutej komory tak, aby nad povrchom precnievalo
zhruba 5 mm. Na vyprazdnenie vzduchovych komor ventil znovu vytiahnite zo sedle\/ ventilu, ako aj zatku z hrdla ventilu a pomocou dvoch
prstov spatnu klapku v spodnej Casti hrdla ventilu stlacte tak, aby mohol vzduch unikat. Na upIné vyprazdnenie by ste mali pritom sucasne
stlacat vzduchovu komoru.

Navod na pouzivanie

Najskor natuknite jednu komoru rukavnika tak, ako je to Eopisané vysSie, ruku nasurite do spolovice nafuknutého rukavnik a vysurite ho
plochou stranou smerom dovnutra (lista HAPPY PEOPLE) na rameno az po podpaZie. Potom nafiknite druht komoru tak, aby rukéavnik
obopinal rameno bez toho, aby ho prili$ stiacal a aby sa rukavnik viac nepohyboval. Tento postup opakukte aj s druhym rukavnikom na
druhom ramene. Ploché prevedenie Iiét?/ HAPPY PEOPLE zabrafiuje zoSmyknutiu rukévnika z ramena a cirkulacia krvi nebude
obmedzena. Ramena sa tak moZu aj pri plavani a hrani priloZit plocho na telo bez toho, aby doslo k obmedzeniu v désledku vypchavok,
¢o vyrazne ulahcuje vyucbu plavania. Aby mohli rukavniky pinit svoju funkciu, je velmi dolezite, aby sa dieta vo vode neustale
pohybovalo. Inac vznika riziko, Ze sa dieta ponori hlavou pod hladinu vody. Malé deti by ste mali najskor nechat vo vode padlovat s
prirodzene danymi pohybmi tak, ako plava pes. Tymto sp6sobom sa skoro naucia plavat bez strachu. StarSie deti by mali okamzite zacat



thybmi ramien pre plavanie ,prsia“; spravny sposob dychania potom nasleduje automaticky. Pomocou rukavnikov HAPPY PEOPLE

ude dieta uvedené do spravnej polohy plavania. Podnecuje to automaticky k Bouiivamu ruk. Po niekolkych pokusoch s rukavnikmi
HAPPY PEOPLE ziska dieta dostatocnu ddveru a urcity pocit istoty vo vode. Dbajte vzdy na to, aby sa dieta vo vode nepodchladilo.
Znicili by sa tym vSetky snahy o dobry. Deti by nemali byt nitené do plavinia, radSej by mali v pr'jemne temperovanej vode odhalovat
radost z hry a aZ potom z plavania. To isté prirodzene plati aj pre dospelych. Na uvolnenie rukavnikov z ramien vypustite vzduch z jednej
komory tak, ako je to popisané vyssie a rukdvnik stiahnite z ramena smerom nadol. Na uskladnenie vypustite vzduch aj z druhej komory.

Cistenie a skladovanie

V8etky nafukovacie predmety sa Cistia pomocou letnej vody a jemného umyvacieho prostriedku bez drhnutia. Neumyvaijte v pracke.
Nesmu sa dostat ani do kontaktu s olejom, benzinom alebo s inymi rozpt$tadlami. Nasledne sa nechaju vysusit na vzduchu skor, ako
ich poskladate a uskladnite na suchom, nemrzniicom mieste. Nesuste na vykurovani alebo v susicke. Pri skladani déveﬂ'te pozor na to,
aby sav o fdlii netvorili Ziadne ostré zlomy. Napudrovanie mastencom nie je potrebné. Pod teplotou 5 °C sa nesmie zlozeny predmet
rozkladat, pretoze by sa poskodila félia.

Likvidacia
Pre spravnu likvidaciu vyrobku sa obratte na miestny podnik a likvidaciu odpadu.

Viyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

(SL)
Varnostna opozorila

OPOZORILO! Ni zasc¢ita proti utopitvi! Vse zratne komore vedno v celoti napihnite! Uporabljajte samo pod stalnim nadzorom!
Nosite samo na nadlakti! Vedno nosite vse komponente! Plavalno izkuSena nadzorujoa oseba se mora pri tem nahajati v
neposredni bliZini v vodi. Ta pripomocek za ucenje plavanja ne varuje pred utopitvijo. Zato se mora otrok v vodi stalno
premikati. Plavalne rokavcke vedno pritrdite le na nadlahti, nikoli na glezenj ali zapestje. V odprtih vodah uporabljati le v blizini
obale. Ni primerno kot reSevalna naprava. Pred uporabo preverite tesnjenje.

Ti plavalni rokaveki so pripomocek za ucenje plavanja, ki ga je potrebno nositi a telesu. Aktivnemu uporabniku pomagajo nauditi se
potrebnih plavalnih gibov in so konstruirani za uporabo s strani otrok od 1 do 6 let, oziroma s telesno tezo od 11 do 30 kg. Skrbno pazite
na to, da se vedno uporablja najmanj starosti 0z. tezi primerna velikost, pri emer je upoStevanje teze primerna velikost, pri cemeer je
upostevanje teze pomembnejSe kot starost. Seveda se lahko uporabljajo_tudi veéLe kot tezi ustrezne izvedbe. Ta izdelek se sme
uporabljati samo za plavanje in ne za druge namene. Certificiranje za pridobitev oznake GS (Gepriifte Sicherheit - preizkuSena varnost)

opravi

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2, 90431 Niirberg
Notified Body: 0197
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Vodna krila izpolnjujejo zahteve Uredbe (EU) 2016/425 za osebno varovalno opremo in so v skladu z evropskim standardom EN
13138-1:2021 za plavalne pripomocke za ucenje plavanja.

Rok trajanja izdelka: V primeru nastanka lukenj, rez ali iztekanja, stari izdelek odstranite in ga nadomestite z novim.
POZOR! V izdelek ne ugriznite, delov izdelka ne odgriznite ali odtrgajte in ne zvecite - nevarnost zadusitve pri zauzitju! S pravilno nego
in shranjevanjem je zagotovljena Zivljenjska doba izdelka 5 let od datuma izdelave. Pazite, da boste izdelek pravo¢asno zamenjali.

Navodilo za ravnanje

Napihovanje in praznjenje:

Za napihovanje najprej popolnoma izvlecite ventile iz ventilnega vlozka in nato izvlecite zaporni zamasek iz grla ventila. Nato z usti ali

Erimernim pihalnikom oz. zracno tlacilko iz HAPPY PEOPLE programa pumpic za napihovanje vpihnite toliko zraka, da so posamezne
omore napeto polne, vendar so na zunanjih $e vidni pregibi. Nikoli ne uporabljajte kompresorja ali stlsnjenegka zraka. Za lazje

napihovanje telo ventila narahlo stisnite skupaj s palcem in kazalcem. Po polnjenju ventil takoj zaprite z zamaSkom in pritisnite v

napihnjeno komoro, tako da gleda le Se priblizno 5 mm iz povrSine. Za praznjenje zraCnih komor ventil ponovno izvlecite iz ventilnega

vlozka ter zaporni zamaSek iz grla ventila in z dvemi prsti stisnite v spodnjem predelu grla venila nahajajoco se protipovratno pripravo

tako, da zrak lahko uhaja. Za popolno izpraznjenje je potrebno pri tem zratno komoro dodtano stisniti skupaj.

Navodilo za uporabo

Najprej napihnite eno komoro plavalnega rokavcka kot predhodno opisano, roko vtaknite skozi napol napihnjeno man3eto in jo s plo$¢ato
stranjo navznoter (HAPPY PEOPLE poroba) potisnite na nadlaht do pazduhe. Nato drugo komoro toliko napihnite, da plavalni rokavcek
trdno objame nadlaht ne da bi jo Breveé utesnil, in ga ni mogoCe ve¢ premikati. Ponovite ta postopek z drugim plavalnim rokavékom na
drugi roki. Plo$¢ata izvedba HAPPY PEOPLE-porobe preprecuje zdrs plavalnega rokavéka z roke in cirkulacija krvi ni ovirana. Roke se
lahko tako tudi pri plavanju in igranju polozijo ravno ob telo, ne da bi bile ovirane zaradi zvitkov, kar uCenje plavanja bistveno olaj$a. Da
lahko plavalni rokaveki svojo funkcljo izpolnijo, je zelo pomembno, da se otrok v vodi stalno premika, sicer obstaja nevarnost, da se z
glavo spusti pod gladino vode. Majhne otroke je potrebno v vodi najprej pustiti, da veslajo z narabnimi gibi, tako kot plava pes. Na ta nacin
se bodo kmalu brez strahu ucili plavati. Stare&éi otroci morajo takoj zaCeti z gibi rok prsnega plavanja; pravilni nacin dihanja bo sledil
avtomati¢no. Z HAPPY PEOPLE plavalnimi rokavcki bo otrok postavljen v pravi plavalni polozaj. To avtomatiéno vzpodbudi uporabo rok.
Po nekaj poizkusih z HAPPY PEOPLE é)lavalnimi rokavcki otrok pridobi dovol] zaf)panja in gotov obCutek varnosti v vodi. Vedno pazite na
to, da se v vodi ne podhladi. Vsa prizadevanja, da bi se v njej dobro podutil, bi bila s tem uni¢ena. Otrok se ne sme nikoli siliti k plavanju,
temvec naj raje v prijetno temperirani vodi odkrijejo veselje do igre in Sele nato do plavanja. Enako velja seveda tudi za odrasle.

Za sprostitev plavalnih rokavckov z rok odstranite zrak kot zgoraj navedeno iz ene komore in manSeto na roki potegnite navzdol. Za
shranjevanje izpraznite tudi drugo zraéno komoro.

Cisenje in shranjevanje o _ . o . . -
Napihljivi artikli se Cistijo brez drgnjenja z mlacno vodo in blagim sredstvom za pomivanje. Ne prati v pralnem stroju. Ne smejo priti tudi v
stik z oljem, bencinom ali drugimi topili. Nato jih je potrebno pustiti za zraku, da se dobro posusijo, preden se zIoZijo in shranijo na suhem

mestu brez zmrzali. Ne susiti na grelcih ali v suSilnem stroju. Pri zlaganju je potrebno paziti na to, da se v foliji ne oblikujejo ostri pregibi.
Napudranje s smukcem ni potrebno. ZloZeni artikel se pod temperaturo 5°C ne sme razgrniti, ker se folija sicer poskoduije.



Odstranitev
Za napotke o pravilni odstranitvi izdelka se obrnite na svoje lokalno podjetje za odvoz odpadkov.

Iz}ava 0 skladnosti je na vo(l;o na naslednjem spletnem naslovu:
https:/ib2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

HU)
iztonsagi figyelmeztetések

FIGYELEM! Nem véd meg a vizbe fulladastol! Mindig fujja fel teljesen az 6sszes légkamrat! Csak allandé, szakszerii felligyelet
mellett hasznalja! Csak a felkaron viselje! Viselje mindig a segédeszkdz Osszes alkotéelemét! Az uszni tudo felugyelé
személynek ehhez a vizben, a gyermek kdzvetlen kozelében kell lennie. Ez as Uszastanulasi segédezkdz nem véd meg a fulladas
ellen. A gyermeknek ezért a vizben allandéan mozognia kell. A kariszot mindig a felkarra erésitse, sohase a labra vagy a
f"e‘uktlétrta" Nytilt vizekben csak a part kozelében hasznlja. Mentdkésziilékként nem alkalmas. Hasznélat el6tt ellendrizze a
Omitettséget.

Ezek a kargszék az Uszastanulashoz nyujtanak segitseget, és a testen viselendok. Hozzasegitik az aktiv hasznalot a sziikséges Uszo
mozgiésok megtanulasahoz, és gyermekek altali hasznalatra szolgalnak 1-t6l 6 évig, illetéleg 11-30 kg kozotti testsulyhoz. Gondosan
ugi(ye jen arra, hogy m|nd|g% legalabb a kornak, ill. a sulynak megfelelé méretet alkalmazzon, ahol a suly figyelembevétele fontosabb mint
a kore. A testsulynak megtelelonél nagyobb kivitelek természetesen ugyancsak hasznalhatok. Ezt a termeket csak Uszasra és nem mas
célokra szabad hasznalni. A GS-jeldlés (,Gepriifte Sicherheit” — ellendrzott biztonsag) megszerzéséhez szlikséges tanusitast végezte

TUV Rheinland LGA Products GmbH
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A viziszamyak megfelelnek az (EU) 2016/425 rendeletnek az egyéni védéeszkozokre (PPE) vonatkozod kovetelményeinek, és
megfelelnek az Uszni tanuldshoz hasznalt Uszassegitd eszkdzokre vonatkozd EN 13138-1:2021 eurdpai szabvanynak.

A termék lejarati ideje: Ha lyukakat, repedéseket vagy szivargast észlel, dobja el a régi terméket, és cserélje ki egy Ujra.

Figyelem! A cikkbe ne harapjunk bele, alkatrészeit ne harapjuk le, ne tépjik le, és ne ragjuk meg — fulladasveszély lenyelés altal! Helyes
apolas és tarolas mellett jotallast biztositunk a terméknek a gyartas napjatol szamitott 5 éves élettartamara. Ugyeljen arra, hogy a
terméket megfeleléen potolja.

Kezelési utmutaté

Felfujas és leeresztés:

A felfujashoz elészor a szelepeket teljesen huzza ki a szelepbetétbél, majd a zarodugot. Ezutan szajjal, megfelel6 fljtatoval vagy a
HAPPY PEOPLE pumpaprogramjabol vélasztott légpumpaval annyi levegét fljjon bele, ami az eg? es kamrakat feszesre tolti, de a kulsé
varraton a red6k még lathatok. Sohase alkalmazzon kompresszort vagy siritett levegét. A felfijas megkdnnyitésére a szeleptestet
hiivelyk-és mutatoujjvaval enyhén nyomja 6ssze. Megtoltés utan a szelepet a dugéval azonnal zérja be, és nyomja be a felfujt kamraba,
hogy mar csak korulbelll 5 mm-rel nyuljon ki. A legkamra kidriteséhez a szelepet huzza ki a szelepllésbdl, a zarodugét pedig a
szelepnyakbol, és a szelepnyak aljan |év6 visszacsapl szerkezetet két ujjal nyomja Ossze, hogy a levegé eltavozhasson. Teljes
kiliriteseéhez a 1égkamrat ilyenkor dssze is kell nyomni.

Hasnalati Gtmutaté
El6szor a karliszo et];yik kamrajat fl’ij’:l fel a fentebb leirt médon, a kart dugja at a félig felfujt kézeldn, és lapitott oldalaval befelé (HAPPY
PEOPLE-féle szegély), a felkaron a honaljig nP/omja fel. Ezutdn a masodik kamréat annyira fujja fel, hogy a kartiszo a felkart anékl, hogy
erdsen szoritana, biztosan korllvegye, és ne legyen eltolhatd. Ismételje meﬁ ezt az eljarast a masik kruszdval a masik karon. A HAPPY
PEOPLE-sze%(éIy lapos kivitele megakadalyozza a kar(szé lecsuszasat a karrdl, de a vérkeringést nem akadalyozza. A karok ezaltal
uszas es jatek kozben szorosan a testhez kozelithetok, anélkil, hogy ezt dudorok akadalyoznak, és ez jelentdsen megkonnyiti az
Uszastanulast. Hogy a karuszok a feladatukat teljesithesék, if;en fontos, hogy a gyermeket folyamatos mozgasra kesztesse a vizben,
mert egyébként fennall annak a veszélye, hogy a feje a vizfelszin ala slllyed. A kisgyermekeket el6szor hagyni kell, hogy természetes
mozgasokat végezzenek, és kutyalszasban usszanak. lly modon rovidesen félelem nélkiil fognak Uszni tanulni. Au idésebb gyermekrk
azonnal a melliszas karmozdulataival kezdjék; a helyes legzési mod automatikusan kovetni fogja ezt. AHAPPY PEOPLE-karuszokkal a
gyermek a megfelel6 uszasi helyzetbe kertil. Ez automatikusan arra készeteti, hogy hasznaljy a kezeit. A HAPPY PEOPLE-kar(szokkal
valé néhany ﬁrobélkozés utan a gyermek elegendd bizalmat nyer, és biztonsagos erzést szerez a vizben. Mindig Uigyeljen arra, hogy teste
a vizben ne hdiljon le. Kilonben minden faradozasa kudarcot vall, hogy a gzermek jol érezze maqét. A gyermekeket sohasem szabad
Uszasra kényszeriteni, hanem el6szor hagyni, ho%y egy kellemes hdmérsekletli vizben oromet lelienek a jatékban és csak azutan az
uszasban. Természetesen ug?/anez vonatkozik a felnéttekre is. A kariszoknak a karrdl valo levételéhez elGbb a levegét a fent leirt modon
tavolitsa el az egyik kamrabol, és a kézel6t a karnal lefelé huzza. Taolashoz a masik légkamrat is Uritse ki.

Tisztitas és tarolas

Minden felfujhatd terméket kézmeleg vizzel és enyhe oOblitészerrel dorzséles nélkiil kell tiisztitani. Ne mossa azokat mosogépben. Olajjal,
benzinnel és mas oldoszerekkel sem kertilhetnek érintkezésbe. Ezutan Ieveﬂén hagyja teliesen megszaradni, miel6tt 6sszehajtva szaraz,
fagymentes helyen tarolna. Fiitétesten vagy szaritdban ne szaritsa. Osszehajtasnal igyeljen arra, hogy az anﬁag ne torjon meg, és ne
képzOdjenek éles gylrédések. Talkummal valéd bepoorzas nem szikséges. 5°C hémerséklet alatt az dsszehajtogatott cikkeket nem
szabad széthajtani, mert ez megsértheti az anyagot.

Artalmatlanitas

Atermék megfeleld artalmatlanitasardl érdeklédjon helyi hulladék-artalmatlanité vallalatanal.

A megfeleldségi nyilatkozat elérhetd a kdvetkezo internetes cimen:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

}RO)
ndicatii de siguranta

AVERTISMENT! Nu va proteja impotriva inecului! intotdeauna complet umflati toate camerele de aer! Folositi numai sub
supraveghere constanta! Pentru a fi purtat doar pe bratul superior! Toate componentele trebuie purtate! Su‘)raveghetorul
trebuie sa se afle in imediata apropiere a apei. Acest ajutor de inot nu protejeaza contra inecului. De aceea, copilul trebuie sa se



miste in permanenta in apa. Fixati aripioarele de inot intotdeauna numai pe bratul superior, niciodata la incheietura mainii sau
piciorului. A se utiliza in apele deschise doar in apropierea malului. Nu este adecvat pentru salvare. Inainte de utilizare a se
verifica etanseitatea.

Aceste aripioare de inot sunt ajutoare pentru a invata inotatul, care trebuie purtate pe corp. Ele ajuta utilizatorul activ, s& invete miscarile
necesare de inot si sunt concepute pentru a fi utilizate de catre copii de 1-6 ani, respectiv cu o greutate corporala de 11-30 kg. Aveti grija
sa utilizati intotdeauna marimea corespunzatoare varstei respectiv greutatii, la care greutatea este mai importanta decat varsta. Se pot
folosi de asemenea, marimi mai mari corespunzatoare greutatii. Acest produs ar trebur sa fie utilizat numai pentru not si nu in alte scopuri.
Certificarea pentru obtinerea simbolului GS (ST) ,Siguranta testatd” a fost efectuata de

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraﬂe 2, 90431 Nlrnberg
Notified Body: 0197

Germany

Avripile de apa indeplinesc cerintele Regulamentului (UE) 2016/425 pentru echipamente de protectie personala (PPE) si sunt conforme cu
standardul european EN 13138-1:2021 pentru ajutoarele de flotabilitate pentru invatarea inotului.

Durata de expirare a produsului: Daca apar gauri, rupturi sau scurgeri, inlaturati produsul vechi si inlocuiti-l cu unul nou. ATENTIE! Nu
muscati in articol, nu muscati sau rupeti bucati mici din acesta si mestecati — pericol de asfixiere prin inghitire! Cu intretinerea si
depozitarea corecta se asigura durata de viata a produsului de 5 ani de la data de fabricatie. Inlocuiti produsul in mod corespunzator.

Instructiuni de utilizare

Umflare si dezumflare:

Pentru umflare scoateti mai intéi valvele complet din locas si apoi dopul din gétul valvei. Apoi umflati cu gura, cu un burduf sau cu 0 pompa
de aer din programul de pomt)e HAPPY PEOPLE atéta aer, incat camerele individuale sa fie bine umflate, dar pe cusatura exterioara sa
mai fie vizibile cute. Nu folositi niciodata aer comprimat sau un compresor. Pentru usurarea umflarii apasati usor corpul valvei cu degetul
mare si cel aratator. Dupa umflare inchideti imediat valva cu dopul si apasati-l in camera umflata, astfel incat s& mai iese 5 mm. Pentru
dezumflarea camerei de aer trageti valva din nou din locas precum si dopul din aceasta si apasati capacul anti-retur din partea inferioara
a gatului de valva cu doua degete, ca s poata iesi aerul. Pentru dezumflarea completa trebuie sa apasati aditional camerele de aer.

Indicatie de utilizare

Mai intai umflati o camera a aripioarei de inot asa cum s-a descris anterior, treceti bratul prin aripioara pe jumatate umflata si impingeti
aripioara cu partea plata catre interior pe bratul superior pana la subsuoara. Apoi umflati cea de a doua camera, astfel incét arif)ioara sa
cuprinda bine bratul superior fara sa-1 stranga si fara sa se Boaté deplasa. Repetati acest procedeu cu cea de a doua aripioara la celalalt
brat. Modelul plat impiedica o alunecare a aripioarei de pe brat si circulatia sangelui nu este impiedicata. Astfel bratele pot fi tinute langa
corp in timpul inotului si jocului in apa, fard sa incomodeze, ceea ce usureaza considerabil invatarea fnotului. Pentru a-si putea indeplini
functia, este foarte important de atentiona copilul sa ramana in miscare in apa, in caz contrar exista pericolul sa se scufunde cu capul sub
apa. Copii mici trebuie |asati mai intéi s& se miste cu miscari naturale, asa cum inoata un céine. In acest fel invata foarte repede si fara
teama sa inoate. Copii mal mari ar trebui sa inceapa imediat cu miscari de bras; modul corect de a respira urmeaza apoi automat. Cu
aripioarele de not copilul este adus in pozitia corecta de inot. Aceasta il stimuleaza automat sa utilizeze méinile. Dupa cateva incercari
cu aripioarele de fnot copilul are suficienta incredere si 0 anumita senzatie de siguranta in apa. Aveti intotdeauna grija sa nu raceasca in
apa. In acest caz toate Incercarile de a-| face sa se simta bine in apa ar fi inutile. Copii nu au voie sa fie obligati sa inoate ci lasati sa
descopere bucuria de a se juca iar apoi de a inota intr-o0 apa cu temperatura placuta. Acelasi lucru este de asemenea, valabil pentru
adulti. Pentru scoaterea aripioarelor de pe brate dezumflati-le asa cum s-a descris anterior si trageti-le in jos. Pentru depozitare dezumflati
de asemenea, cea de a doua camera.

Curatare si depozitare

Toate articolele gonflabile se curata fara a fi frecate, cu apa calduta si un detergent neagresiv. A nu se spéla in masina de spalat. De
asemenea, aripioarele nu au voie sa intre in contact cu ulei, benzina sau alte solutii. Ulterior se lasé sa se usuce la aer, inainte de a fi
Tmpaturite si depozitate intr-un loc uscat ferit de inghet. A nu se usca pe elemente de incalzire sau in uscator. La impéturire aveti grija sa
nu se formeze in folie muchii ascutite. Acoperirea cu pudra de talc nu este necesara. Sub o temperatura de 5°C articolul impéturit nu are
voie sa fie desfacut, deoarece in acest caz s-ar deteriora folia.

Dispozitie
Pentru o inlaturare corespunzatoare a produsului, contactati intreprinderea dvs. Locala de salubrizare.

Declaratia de conformitate este disponibila la urmatoarea adresa de internet:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

HR)
igurnosne napomene

UPOZORENJE! Ne stiti od utapanja! Uvijek napunite sve komore zraka! Koristite samo pod stalnim nadzorom! Nositi samo na
gornjoj ruci! Sve komponente moraju se nositi! Nadlezna osoba koja nadzire plivanje mora se nalaziti u blizini u vodi. Ova
pomocna krilca za ucenje plivanje nisu zastita od utapanja. Dijete se stoga u vodi mora stalno kretati. Krilca uvijek pricvrstite
na nadlaktice, nikada na nozne ili ruéne zglobove. U otvorenim vodama koristite samo u blizini obale. Nije namijenjeno kao
oprema za spasavanje. Prije uporabe provjerite nepropusnost.

Ova Bomoéna krilca su pomagala za plivanje koja se moraju nositi na titjelu. Aktivnim korisnicima sluze kao pomo¢ prilikom ucenja
potrebnih plivacih pokreta i namijenjena su za uporabu od strane djece starosti 1-6 godine, odnosno tielesne mase 11-30 kﬁ' Uvijek
Eazne da se koristi veliCina prikladna starosti odn. tjelesnoj masi, pri emu je pridrzavanje tjelesne mase vaznije od dobi djeteta. Naravno,

oristiti se mogu i izvedbe za vece tezine. Ovaj proizvod treba koristiti samo za plivanje, a ne u druge svrhe. Certifikaciju za dobivanje
oznake GS ,Odobrena sigurnost* obavio je

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2, 90431 Nirnberg
Notified Body: 0197

Germany

Plutajuca krila ispunjavaju zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425 za osobnu zastitnu opremu (OZO) i u skladu su s europskom normom EN



13138-1:2021 za pomagala za uzgon za ucenje plivanja.

Vrijeme isteka/trajnost proizvoda: Ako se na proizvodu pojave rupe ili porezotine, ili dode do propustanja, proizvod zbrinite i zamijenite ga
novim.

POZOR! Ne gristi artikl, moguce je odgristi ili otrgnuti sitne dijelove i sazvakati — opasnost od gusenja uslijed gutanja! Uz ispravnu njegu
i Cuvanije, rok trajanja proizvoda iznosi 5 godina od datuma proizvodnje. Pobrinite se da proizvod zamijenite na odgovarajuci nacin.

Upute za uporabu

Napuhavanje i ispuhivanje:

U svrhu napuhavanja najprije potpuno izvucite ventil iz otoka i zatim izvucite Cep iz cjevCice ventila. Zatim ustima ili prikladnim mjehom,
odn. pumpom iz programa za napuhvanje HAPPY PEOPLE napusite toliko zraka da su pojedinacne komore skroz napuhane, all da su
na vanjskom $avu jos uvijek vidljivi nabori. Nikada ne koristite kompresor ili komprimirani zrak. Kako bi se olak$alo napuhavanie, cjevéicu
ventila lagano pritisnite palcem i kaziprstom. Nakon napuhavanja odmah zatvorite ventil cepom i utisnite u napuhanu komoru, tako da
ventil izvan povrSine viri jo$ svega otprilike 5 mm. Za praznjenje komore ventil ponovno izvucite iz sjedista i izvucite Cep iz cjev€ice ventila,
te potom dvama prstima pritisnite nepovratni ventil u donjem dijelu cjev€ice ventila, kako bi zrak mogao izaci. Kako biste potpuno ispuhali
zrak, dodatno pritisnite zratnu komoru.

Upute za koristenje

Najprije jednu komoru krilca naﬁ)uéite kao Sto je gore opisano, gurnite ruku kroz napola napuhanu mansetu i gurnite je napuhanom
stranom prema unutra na nadlaktici sve do pazuha. Zatim napusite drugu komoru sve dok krilce ne obuhvaéa nadlakticu pri Cemu nije
isuviSe Cvrsto zatvoreno, ali se vise ne moze pomicati. Ponovite ovaj postupak s drugim krilcem na drugoH' ruci. PloSna izvedba
onemogucava klizanje krilca s ruke i ne ometa cirkulaciju. Ruke se zbog toga prilikom igranja i plivanja mogu poloziti skroz uz tijelo bez
ometanja §to znatno olak$ava ucenje plivanja. Kako bi krilca mogu ispuniti svoju funkciju, vrlo je vazno poticati dijete na stalno kretanje u
vodi. U protivnom postoji opasnost da glavom padne ispod povrSine vode. Malu djecu bi trebao isprva pustiti da prirodnim pokretima
veslaju u vodi, kao Sto pliva pas. Na taj ce nacin brzo i bez straha nauciti plivati. Starija djeca trebaju odmah poceti s pokretima prsnog
plivanja; pravi nacin disanja zatim ¢e uslijediti automatski. S krilcima za plivanje dijete Ce se postaviti u ispravan polozaj za plivanje. To
automatski potice na koristenje ruku. Nakon nekoliko pokusaja s krilcima, dijete Ce steci dovoljno povjerenja i odredeni osje(:a[;' sigurnosti
u vodi. Uvijek pazite da se dijete ne pothladi u vodi. Svi napori da se Eritom osjeca ugodno time ¢e se naijerojatnije unistiti. Djecu se ne
smije nikada prisiljavati da plivaju, vec je bolje u ugodno toploj vodi otkriti radost igranja i kupanja, i tek nakon toga plivanja. Isto, naravno,
vnied_l i za odrasle. Za skidanje krilca s ruku ispusite zrak iz jedne komore kao Sto je gore opisano i svucite mansetu s ruke. Za
skladistenje Ispraznite i drugu zracnu komoru.

Ciscenje i skladistenje

Sve artikle na napuhavanie treba Cistiti mlakom vodom i blagim deterdzentom be abrazivnog djelovanja. Ne prati u perilici. Takoder ne
smiju doci u dodir s uljem, benzinom i drugim otapalima. Nakon toga treba ih ostaviti da se dobro osuse na zraku prije nego se sklope i
pohrane na suho mjesto zasti¢eno od mraza. Ne susiti na radijatorima ili u susilici. Prilikom sklapanja Kada treba paziti da se folija ne
preklapa s ostrim pregibima. Zaprasivanje talkom nije potrebna. Sklopljeni artikl na temperaturi ispod 5°C ne smije se rasklapati, jer ¢e
se u protivnom ostetiti folija.

Raspolaganje
Za pravilno zbrinjavanje proizvoda obratite se mjesnom poduze¢u za zbrinjavanje otpada.

Iz%'ava 0 sukladnosti dostupna je na sljedecoj internetskoj adresi:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

BA)
igurnosna uputstva

UPOZORENJE! Necu zastititi od davljenja! Uvek potpuno naduvati sve vazduSne komore! Koristite samo pod stalnim
nadzorom! Da se nosi samo na (?Ol'njOJ ruci! Sve komponente treba nositi! Pri tom se zaduZena osoba koja zna plivati mora
nalaziti u neposrednoj blizini vode. Ova pomo¢ za ucenje pIivanJa ne Stiti od utaranja. Zato se u vodi dijete mora neprestano
kretati. MiSiCe za plivanje uvijek priCvrstiti na nadlakticu, a nikad na nogu ili podlakticu. U otvorenim vodama koristiti samo u
blizini obale. Nije predvideno za spaSavanje. Prije upotrebe provjeriti stegnutost.

Ovi mii¢i za plivanje su ispomoc¢na sredstva za ucenje plivanja, koji morz?'u biti noSeni na tijelu. Oni pomazu aktivnom korisniku pri ucenju
Botrebnlh plivackih pokreta | namijenjeni su za djeCiju upotrebu i to od 1 do 6 godine, odnosno sa tielesnom tezinom od 11 do 30 kg.
azite pazljivo da ih upotrebljavaju djeca odgovarajuce starosti, odnosno tezine, pri Cemu je tezina vaznija od starosti. Varijante vece od
ovarajuce tezine se takoder mogu koristiti. Ovaj proizvod treba koristiti samo za plivanje, a ne u druge svrhe. Certificiranje za dobijanje

od
GSg-ozna e ,Provjerena sigurnost® obavio je

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystralle 2, 90431 Niirnberg
Notified Body: 0197
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Plutajuca krila utice na zahtjeve Iz Regulacije (EU) 2016/425 za osobnu zastitnu opremu (PPE) te su u sustini sa evropskim standardom
EN 13138-1:2021 za pomoc pri plutanju za ucenje plivanja.

Vrijeme isteka valjanosti proizvoda: Ako se na proizvodu pojave rupe, porezotine ili dode do curenja, odloZite stari proizvod i zamijenite
a novim.
aznja! Ne zagrizati proizvod, ne odgrizati ili derati (Lijelove i zvakati ih — opasnost od gusenja gutanjem! Uz pravilnu njegu i skladistenje
ozlguran je Zivotni vijek proizvoda od 5 godina od datuma proizvodnje. Trebate obratiti paznju na to da proizvod bude zamijenjen na
odgovarajuéi nacin.

Uputstvo za upotrebu

Napuhavanje 1 ispuhavanje:

Za napuhavanije najprije treba u potpunosti izvuci ventile iz otvora i nakon toga zatvarace iz grla ventila. Onda ustima ili odgovarajucim
mijehom, odnosno zracnom pumpom iz HAPPY PEOPLE programa za napuhavanje, napuhati toliko zraka da pog'edinaéne komore bude
tvrdo ispunjene, ali da su na vanjskoj strani jo$ vidljivi nabori. Nikad ne koristite kompresor ili zrak pod pritiskom. Za olakSavanje
napuhavan&a blago pritisnuti tijelo ventila palcem i kailgrstom. Nakon napuhavanja odmah zatvoriti ventil zatvaratem i utisnuti ga u
napuhanu komoru tako da mu iz povrSine viri jo§ samo 5 mm. Za ispuhavanje zraéne komore ponovo treba izvu¢i ventil iz otvora kao i



zatvaraC iz grla ventila i pritisnuti uredaj za spreCavanje povrata ventila s dva prsta u donjem dijelu grla ventila tako da zrak moZe izaci.
Za potpuno ispuhavanje se pri tome treba dodatno pritisnuti zratna komora.

Uputstvo za upotrebu

Prvo napuhati jednu komoru misica za plivanje kao to je opisano, ugurati ruku kroz polu-napuhani rukav i pogurati je pomocu izravnjene
strane prema sebi na nadlaktici sve do pazuha. Onda napuhati i drugu komoru tako da miSi¢ za plivanje ¢vrsto okruzuje i ne steze previse
nadlakticu i da se viSe ne moze pomjerati. Ponovite ovaj postupak s drugim miSicem za ﬁ)livanje na drugoj ruci. Ravan oblik sprecava
sklizavanje misica za plivanje s ruke i ne otezava cirkulaciju krvi. Pomocu toga se i pri plivanju i igranju ruke mogu pripiti uz tijelo Sto
znatno olakSava ucenje plivanja. Da bi misici za plivanje mogli vrSiti svoju funkciju, veoma je vazno dijete ohrabrivati da stalno vrSi pokrete
u vodi, u drugom slu¢aju postoji opasnost da glavom potone ispod povrsine vode. Malu gjecu bi najBri'e trebalo pustiti da plivaju prirodnim
pokretima, kao $to pliva pas. Na ovaj nacin ¢e uskoro bez straha nauciti plivati. Starija djeca bi trebala odmah pocCeti s ruénim pokretima

prsnog plivanja, a pravi nacin disanja ¢e onda automatski slijediti. Sa misi¢ima za plivanje ce dijete biti dovedeno u pravu situaciju za
plivanje. Ovo automatski potiCe na upotrebljavanje ruku. Nakon nekoliko poku$aja sa mii¢ima za plivanje dijete dobija dovoljno
samopouzdanija i izvjestan osje(:aH sigurnosti u vodi. Pazite uvijek na to da se u vodi ne smanjuje temperatura. Sav trud da se djeca u njoj
lijepo osjecaju time postaje uzaludan. Djecu nikad ne bi trebalo tjerati na plivanje, ve¢ bi radije u odgovaraju¢im temﬁeraturama vode ono
trebalo otkriti radost u igranju i tek onda u plivanju. Isto naravno vazi i za odrasle. Za skidanje misi¢a za plivanje s ruku treba ispuhati zrak

iz jedne zracne komore kao $to je gore prikazano i rukav na ruci povuci prema dole. Za skladistenje treba ispuhati i drugu zratnu komoru.

Ciscenje i Cuvanje

Sve predmete na napuhavanje treba €istiti mlakom vodom bez t'r\?anja i blagim sredstvom za CiScenje. Ne prati u masini za rublje. Ne smiju
dolaziti u dodir ni s uliem, benzinom ili drugim razredivacima. Naknadno ih treba ostaviti na zraku da se dobro osuse grije nego $to se
saviju i ostave da se Cuvaju na suhom mjestu bez mraza. Ne sustiti na uredajima za grijanje ili u susilici. Pri savijanju treba paziti na to da
se u foliji ne stvaraju ostri nabori. Puderisanje talkumom nije preporuéeno. Ispod temperature od 5 °C savijeni proizvod se ne smije
odmotavati jer se u suprotnom moze ostetiti folija.

Odlaganje
Za ispravno uklanjanje proizvoda kontaktirajte lokalno preduzece za uklanjanje otpada.

Iz%'avu 0 sukladnosti dostupna je na sljedecoj internet adresi:
https:/ib2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

?ﬁ’%EIAOI’IOIHZH!

MPOEIAOIMOIHZH! Aev Trapéxetal Kapia TpoaTacia amd Tov mviyuo! ‘OAol o1 agpoBdaAapol Ba TTPETTEl va QOUTKWVOVTAI TTAVTa
rrg)\ﬁpgog! N('I Xpnoiydotroigital pévo umd poéviun emifAewn! Na @opiétan poévo ato pmpdaroo! Mpémer va @opiolvral 6Aa Ta
ggaptnparal

Ekeivog ou Ba emitnpei 600oug KoAuptroUv Trpémel va Ppioketal TOAU kovrd oTo vepd. Autd To Bonénua ekpdbnong
KoAUpBNnong 8ev mpooTarelel ammo mviyuo. MNa 1o Adyo autd 1o Taidi wpETel va KIvEiTal 5IGpK(b3; Ta prparcakia o TPETEN VA
OTEPEWVOVTOI TTAVTA MOVO OTO MTTPATOO KOl TrOTE GTOUG KOPTTOUG f) OTOUg quﬁqvé oug. & avolxtd Udara va
Xpnoipotrolodvral évo Kovrd otnv akth. Aev gival katdAAnAa wg ouokeun didowong. [piv amd ™ Xpnon va eAéyxerai n
OTEYAVOTNTE TOUG.

Ta pmparadkia auta amoteAoUv Bonbripara ekpdBnang KoAUunang, Ta omoia 116pén£| va goplovTal gTo awpa. BonBolv Tov evepyo
PACTN OTNV EKUABNON Twy aTTapaitnTwy KOAUPBNTIKWY KIVAGEWY Kal Exouv axediaaTei yia xpAon amo Taidia 1-6 ETwv ye cwuariko
apog 11-30 kg. MepipviaTe, WaTe va XPNaILOTIOIEITAI TTAVTA TO PEYEBOG TIOU QVTIGTOIXET KT eAdXIOTO aTNV NAIKia,f 0TO [3Gpog, OTTou

n TAPNCN Tou Papoug eival onuavTiketepn amo v nAikia. EkdOOEIC peyaAUTePEG TTO AUTEG TIOU QVTIGTOIXOUV GTO BAPOS WTTOPOUV

emong va xpnoiyotoinBolyv. Auté 10 Tpoidv Ba Tpémel va xﬁnmporrowhm pOvo yia KOAUUTT Kal 01 yia GMoug okotroug. H

TMOTOTIOINGN YIa TRV aTTOKTNON Tou oAuatog GS ,Gepriifte Sicherheit” (eAeypévn ac@daheia) Eyive amo v

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Till¥stra[$e 2,90431 Nlrnberg
Notified Body: 0197

Germany

Ta @repd vepoU TANpPoUV TIG aTmaiTr)oelg Tou kavovioyou (EE) 2016/425 yia Tov QTOHIKO TTPOCTATEUTIKO €§\O1T)\IO'}J(') (MAM) kai
OUppop@wvovTal e 1o eupwraikd TpoTutro EN 13138-1:2021 yia BonBAuata TAEUOTOTNTAG Yia TV EKUABnan KoAUuPnanNG.

Xpovog Afgng/avBekmikdtnta Tou Tpoioviog: Edv dnuioupynBolv omég 1 oxiouég N TpUTIEG, amopPiwTe TO TIAAIG TIPOIGV Kal
QVTIKATOOTAQTE TO PE €va KaIvoupy!o.

MPOEIAOIMOIHZH! To mpoidv va un daykwvertat, vo un Jacigtal f va KOPETal — UTTAPXE! Kivduvog TIVIYHOU e T karamoan! Me owarr
@povrida kar amobrkeuan, N dIApKeia (WG TOU TIPOIOVTOG ivail 5 TN ATO TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG. Oa TIPETTEN VOl UEPIUVATETE WOTE
va avTIKATOOTACETE TO TTPOIOV, TV AUTO KATAOTEN OTTapaitnTo.

Odnyieg xeipiopov

Pouokwpa Kai {epoUoKwHa:

['a 10 oUCKwWHa Tpagr']&s apxIka mig BaABideg ammo 1o aTéAexog g BaABidag kal g1 GUVEXEID TﬁGBI‘@TE 70 TTWPaTa ag@aAiong amd 10
)\GIIEJ)(') Tr]lg ga)lxﬁiéag. N OUVEXEID QUOTZTE HE TO OTOUA 1 EVal KATAAANAO QuaNTAPA 1 id avTAia agpog amé 1o mpoypaupa avtAiag
HAPPY PEOPLE 000 agpa xpeiddetal, waTe 0 kB BAAANOG va yelioel, aAa OV EQWTEPIKI POQN VO UTIAPXOUV aKOUO EUQAVEIG
TITUXEC. T1OTE N XPNOIUOTIOIEITE GUUTTIEDTA 1) TTETIEUEVO aépa. Ma T BIEUKOAUVOT TOU POUCKWUATOS TTIEGTE EAAPPA TO CWHA TNG
Ba)\éi ag e Tov avtixelpa Kai 1o deikn. MONIG QouoKwaoel TANPwWG, KAiaTe auécw?_ N PaABida pe 10 WA Kal OTTPWETE TO GTO
(QOUCKWYEVO BAAALO £T01, WOTE VA TIPOECEXEI POVO TTIEPITTOU 5 mm aTTo TNV eM@Avela. [1a 70 ddEIaoa Tou agpoBaAdpou TRARRETE Kal
A1 TN BaABida ammd v £8pa TG, KaBWE £TTiaNG kail To TTwPa ac@aAiong amé 1o Adaiud g BaABidag kai miEaTe We Ta dUo dAXTUAA TN
diaradn nq)\lvépégnong oTnv KaTW TEPIOXT TOU Adipou TG BaABidag £Ta1, waoTe va ptropei va d1aguyel o aépag. I'ia Tnv AP EKKEVWOn
Ba mpeTel 0 agpoBANapog va TECETaI ETTITTPOCBETA.

Obnyieg yia 1n xpfion . . . . . , ,

ApxIka @ouokwaTe £va BAAapo atmo 1o UTPATGaKI KOAUMBNONG HE TOV TPOTIO TIOU TIEPIYPAWAE TTPONYOUUEVWS, TOTIOBETHATE TO
MICOPOUCKWWEVO UTTPATOAKI OTO XEPI Kal TPOPAETE TO OTO TNV ETTTEDN TTAEUPA TOU TIPOG TO UTTPATOO €W TN PaaXdAn. Karomiv
QOUTKWaTE 10 deUTePO BAAAO £T01, WOTE TO PTTPATCAKI VO TIEPIBANAEI TO PTTPATCO XWPIG Var gival TIOA 0TevO Kal va n prropei TAEov
va peraromoTei. EmavaAaBete aut m diadikaaia pe 10 GeUTEPO UTTPATOAKI aToV AANO Wpo. To emmiTedo oxEdIO ATTO Ta UTTPATCAKIA
amoTpéTel TNV oAigBnon Toug amod Tov WHO Kal N Kukhogopia Tou aiuatog dev eumodidetal. ‘E101, oI Wuol UTTopolv Kal Kard v



KOAUUBNGN Kal To TraIyVidl va aKOUUTTAGOoUY €TTITIEdA OTO GWUA, XWPiG va eutrodifovTal amo sioymbuam, TTPAYMA TO OTT0i0 DIEUKOAUVE|
ONUAVTIKA TNV sKgdenon KoAUWBNanNg. TNa va pmmopégouv Ta pmparadkia koAUURNaNng va ekmAnpwaouv T Aeitoupyia Toug, eival oAU
aNUavTIKO TO TTaIGH va TIpAYHATOTIONET GUVEXEIS KIVATEIG OTO VEQO, DIOPOPETIKA UTIAPXE! KivOUVOG val BUBIOTET e TO KEQAAI KATW AT TNV
EMQAVEID TOU VEPOU. Ta PIKpG TTaIdIA TTETTEN Val KAvouv GpXII_Kd QUOIKES KWTTNAQTIKEG KIVAGEIG 0TO VEPD, OTTWG £vag akUAog. Me autd
ToV TPOTIO0 GUVTOpa Ba uTropoUv va KOAUUTIOUV Xwpi¢ @oBo. Ta psya)\ﬂrgrpa TTaIdIG TTPETTEN va gsKlvoUv APETa TIG KIVACEIG TWV XEPIWV.
AuToudTtwg Ba akoAouBNaEl OTN_OUVEXEID O GWATOG TPOTIOG AVATIVONG. Ta UTTPATgAKIa XENaIUOTIOI00VTAl yia VA QEPOUV TO TIAIdI 0T
owaTn 6¢an koAuuPnang. Auté dieyeiper autopara ™ xpnan Twv Xepiwv. Meta amo opiopeveg TTPOOTIABEIEG WE Tal UTTPATGAKIA TO TTAID!
QTTOKTA ETTOPKNA AUTOTIETIOIONON KaIl pia aiagBnan alyoupldas oo vepd. Na TTpooEXETE TTAVTA, WATE va Unv TTaBel utroBepuia aTo vepod.
Edv ouppei autd, 0Aeg o1 mpoadbeieg va aioBavBei kaha aTo vepd Ba Tryaivay xapéves. Ta maidid Sev mpemel TTOTE va egavaykagovTal
va KoAuptrouv, aMa kahutepa va aigBavbolv ™ xapd Tou mmaixvidiol aTo Vepo ToU Exel eUxGpIaTn Beppokpaaia Kal karoTv va
avakaAUwouv ™ xapd g KoAUuBnang. To idio 1axUel QUaIKA Yia Toug EVAAIKEG. Tia va ByGAETE Ta UTTPATGCKIA OTTO TOUG WWHOUG
QQaIPESTE TOV_ 0EPA OTTWG avagEpeTal o Tavw amé éva BdAapo kar Tpargre ™ pavoeta amd Tov wuo TPog Ta KaTw. Ma v
arobrkeuan adeldaTe kail 1o dEUTEPO agpoBAAao.

KaBapiopodg kal amrobikeuon

OMa Ta pouckwtd TpoidvTa kabapiovral xwpig Tpiwiyo pe xAiapd vepd kai éva Ao amopputravtikd. Na pnv TTAévovtal aTo TAUVTApIO.
Emiong, dev emmpémeran va EpxovTal o€ emagn pe metpéAaio Bevdivn ) GAa SIGAUTIKG PETa. 2T GUVEXEID TTPETTEI VO OTEYVWVOUV KAAG
gTov agpa TIpIv va dimAwBolv kal va guAdgaovTal g€ aTeEYVO Kal amaAAayHEVO oo TrayeTd gnueio. Nt un aTEYVWVOVTaI KOVTA OE TIYES
BEpuavang n aeaoudp. Kard to dimAwpa Ba Tpemer va Angbei pépipva, waTe va un axnparicovial am pepBpavn éviove ToaKl'oa%. To
167l

TIoudpApIapa pe TaAK Bev ivar amapaitro. Karw amé pia Beppokpaaia 5°C 10 dimAwuevo Tpoidv dev emTPETETAl Val §e%n'r)\w6£i,
d10QOopETIKA N YeBpavn Ba utoaTel BAGRN.

AiGBeon
la m owaoTr 81GBeon Tou TTPOIOVTOC TTAPAKAAOUNE VO ETTIKOIVWVATETE WE TNV TOTTIKF OAG ETTIXEIPNOTN ATTOKOUIOAG.

H oAwaon ouppopewaong eival diabéaiun oty £¢i¢ diadikTuakr dieuBuvan:
https://b2b.happypeop e.delservice/konformitae%serklaerung

RU
g’KA)3AHVIF| MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTH:

MPEOYNPEXOEHWUE! He aBnseTca 3awmTon OT Hec4acTHOro crnyyvas Ha Boge! Bcerga nonHocTbio HagyBaTb BCe BO3AYLWHbIE
kamepbl! Wcnonb3oBaTb TONMbKO NoA MOCTOSHHbIM npucmoTpom! HocuTb Tonbko Ha pyke Bbiwe nokTa! Hocutb Bce
KOMMOHEHTbI NOAPYYHbIX NNaBaTesibHbIX NPUcnocodneHunn!

ConpoBoxaatoLuee nNuLo, yMmetoLlee nnaBaThb, JOMKHO HAXOAUTLCSA B HENOCPeACcTBEHHOW 6nm3ocTu k Boge. Mprucnocobnexue
ANA 00yYyeHUs NNaBaHWIO He ABNAETCHA 3alUTON OT HECYaCTHOro cryvyas Ha Boge. oaTomy peGeHOK, HaxoAfcb B BoOAe,
[OMKEH NOCTOSAHHO ABUraThbCA. Hapgxasuuxu ANA nnaBaHWA BCeraa HageBaTb TONbKO Ha PyKM Bbiwe nokTs. Hukorga He
HageBaTb Ha HOrM MNKM 3anAcTbf. B OTKPbITbIX BoAoeMax UCNONb30BaTh TONMbKO psagoM ¢ Geperom. He nmopxoput ans
npoeeneHnA cnacatesibHbIX paﬁoT. nepen ncnonb3oBaHMeM NPoBepPUTb OTCYTCTBME YTEUYKU BO3AyXa.

[laHHble HapykaBHWKM SBNSKOTCA NpucrnocobneHnem Ans o0yyeHus nnaBaHMio, KOTOpble HageBatoTcs Ha Teno. OHM nomoratoT
aKTMBHOMY MONb30BATEN OCBOWTH MaBaTENbHbIE ABWKEHWS W NMOAXOAAT ANS WCNONb3oBaHUs AeTbMW B Bo3pacTe 1-6 net unu,
cooTBETCTBEHHO, Becom oT 11 pmo 30 kr. BHumatenbHO cregute 3a Tem, 4TOObl BCErga MCMOMb30BamMCb HapyKaBHUMKY,
COOTBETCTBYHLUME MO MEHblUeA Mepe BO3pacTy WNW Becy, Npu STOM Bec Bcerga BaxHee Bo3pacTa. KOHeYHo, Takke MOXHO
MCMOMNb30BaTh HaPYKaBHUKM, COOTBETCTBYIOLIME BOMbLUEMY Becy. 3TOT MPOAYKT AOIMKEH MCMONb30BaTLCA TONMBKO ANS KynaHns, a He
Ans apyrux uenen. Ceptudmkaums ans nonyveHus 3Haka GS (NoATBepxaAeHHas TeXHUKa 6e30macHoOCTy) Obina NpoBeaeHa CneayoLLmum
OpraHom:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tunnuwrpacce 2, 90431 HiopHbepr
OpraH TexHu4eckon akcneptussl: 0197
'epmaHns

BoaHble kpbinbs oteevawT TpebosaHuam [locTaHoBneHus (EC) 2016/425 gna cpedcts wHamBuayanbHoi 3awutel (CU3) w
COOTBETCTBYIOT eBponeickomy ctaHgapty EN 13138-1:2021 ans cpeacts nnaByyecTy Ans 06y4eHns nnaBaHunto.

Cpok xpaHeHus / roaHoCTV u3nenus: Mpu nosiBneHn  0TBepCTyiA, MOPE30B UMK YTEUKM BO3AyXa BbIGPOCHTL CTaPbIA NPOAYKT 1 3aMEHUTb

€0 Ha HOBbI.

MPEOYNPEXOEHWE! He kycatb u He xeBaTb M3denue, He OTKYCblBAaTb W He OTpbIBaTb €r0 YacTu — PUCK YaOylbs B Cryyae

nporrnatbiBatnal pu npaBUnbHOM YXOAe W XpaHeHUW CPOK FOAHOCTW M3OENns COCTaBnAeT 5 NeT C MOMEHTa W3TOTOBMEHNS.
03a60TNTbCS O COOTBETCTBYHOLLEN 3aMEHe U3AENNS.

WUHeTpyKuma no obpaleHuto

HapyBaHue 1 Bbinyck Bo3ayxa:

Mepepn HagyBaHWeM cHayana NonHOCTbI0 BbIOpaTh KanaHbl 13 KnanaHHOW BCTaBKM, a 3aTeM 3arnyLUKy W3 LWeiiku knanaHa. [Janee pTom
WA NOAXOLALMM BO3AYXOAYBHbIM MpucnocobneHnem, nubo BO3MyLUHBIM HAcOCOM M3 accopTumeHTa Hacocos HAPPY PEOPLE,
HaMoMHWTL CTOMbKO BO3AyXa, 4TObbI OTAENbHbIE Kamepbl Obiin CUIbHO HagyTbIMW, OOHAKO NO BHELUHEMY LUBY OCTaBannCh CKNaAKM.
3anpeLyeHo MCcnonb3oBaTh KOMMPECCOp UK CxaTblit Bo3ayx. [ns obrneryeHus npouecca HafyBaHWs crerka CxaTb KOpnyc knanaHa
BonbLUMM W ykasaTenbHbIM Nansuamu. [locrne HagyBaHUs Cpa3y Xe 3aKpbiTb KnanaH 3arfyLUKoun, BABUB ero B HagyTyto kamepy, YTobbl
OH BbICTYNan Haf MOBEPXHOCTLIO KaMepbl MPUMEPHO Wb Ha 5 MM. [Ins Bbinycka BO3AyXa M3 BO3MYLUHOA kaMepbl CHOBA BblbpaTb
KnanaH “3 cedna krnanaHa, a TaKkke 3arnyluky W3 LWenku KrnanaHa, 3aTem CxaTb [BYMS nanbLamu BO3BpaTHOe npucnocobrneHue,
HaxoAsLLyeecs B HKHeln 00nacTy Werky knanaxa, Ytobbl BO3MyX MOT BbIATH. [lns NOMHOMO ONOPOXHEHNS AOMOMHUTENBHO HEOOXOAMMO
CXaTb BO3MYLLHYIO kKamepy.

MHCTpyKUmMA no UcnonbL30BaHunio

CHavara HaflyTb OIHY kamepy HapykaBHWKa [N NrasaHusA, kak OMWUCAHO Bbllle, 3aTem MPOCYHYTb PYKY B HadyTbiil HanomoBuHY

HapyKkaBHWK, NOBEPHYTb €ro NMOCKOW CTOPOHOM K TENY 1 HAaTAHYTb Ha BEPXHIOK YaCTb PYKW 0 NOAMbILLEYHON BNaauHbl. 3aTeM HafyTh

APYTYI0 KaMepy HacToNbKO, 4TOBbI HapykaBHUK 0BXBaTbIBAN BEPXHIOK YaCTb PYKM, HE CKMMAs €€ CIIULLIKOM CUIbHO, HO 1 He CMeLLasiCh.
OBTOPMTL MPOLIECC CO BTOPbIM HApykaBHWUKOM Ha Apyroi pyke. Mnockas cTopoHa nNpefoTBpalLaeT CrosdaHne HapykaBHUKOB C PyK U

He HapywaeT kposoobpalieHue. [103ToMy pyku BO BpeMsl MnaBaHUs U UrP MOTYT POBHO MpuUneratb K Teny, He CTECHAS ABWXEHWN

HaflyToW CTOPOHON, YTO Takxe 3HauMTeNbHLIM 0Bpa3omM obneryaeT npoLecc 0by4eHns nnasaHuto. [ing Toro 4To6bl HApyKaBHUKIA MOTIIN



BbIMOSHATH CBOK (PYHKLMIO, O4EHb BAXKHO NPUYYNTL PeBeHKa AenaTh NOCTOAHHbIE ABUKEHWS B BOJE, HAYe CyLLIECTBYET ONacHOCTb, YTO
€ro ronoBa OKaxeTcs nog Bogon. ManeHbkux AeTen CHavana Hago HayyuTb rpecTy B BOLE, BbINOMHSAS €CTECTBEHHbIE ABVXEHUS, T. €.
nnaeaTb no-cobaubu. Takum 06pa3om OHM Bckope 6e3 Bosi3HW npucTynsaT K 06yyeHunio nnasaHuio. [eten bonee cTapliero Bo3pacra
HeoOX0AMMO Cpasy e y4uTb JBUKEHWAM PyK B CTUNe bpacca, NpaBuUibHOMY [bIXaHMI0 OHM Hay4YaTCsl aBTOMATUYECKU. HapykaBHUKM AN
nnaBaHWs NO3BONAKT pebeHKy 3aHATb NpaBUNbHOE NMONOXeHWE Ha Boge. ATO aBToMaTuyecku nobyxaaeT ncnonb3oBath pyku. Yepes
HECKONbKO 3aHSATUI C HapykaBHWKaMi pebeHoK 0bpeTeT [OCTaTOuHYI0 YBEPEHHOCTb 1 OMPeAeneHHoe YyBCTBO Be30macHOCTY Ha Boze.
HenpemeHHo cneauTe 3a Tem, 4tobbl pebeHok He nepeoxnaanncs B Boge. WHaue Bce ycunus, 4Tobbl YyBCTBOBaTL Ce651 KOMKOPTHO B
Bogae, byayT cBeAeHb! Ha HeT. Hukorga He npuHyxganTe AETEN K NnaBaHWio, OHU AOMKHbI HAaCNaX4aTbCs NPUSTHON BOZOW U NONy4aTh
PafOoCTb OT WMpbl, M MULLb 3aTeM y4UTbCA NNaBaTh. JTO Xe, Pa3yMeeTCs, OTHOCUTCA 1 KO B3POCHbIM. YTo6blI 0criabuTb HapykaBHUK Ha
pyKe, BbINYCTUTb BO3/YX U3 OAHON Kamepbl, Kak ONUCaHO BbILLE, 1 CTAHYTb HApYKaBHUK C PYKW. [INs XpaHEH!sA BbINYCTUTb BO3AYX Takke
13 [IpYroi kKamepbi.

Yuctka n xpaHeHue

Bce HapyBHble M3AENUS MbITb B TEMMON BOAE C UCMONb30BaHWEM Craboro MOLLEro CpeacTBa, He TepeTb. He MbiTb B CTMpanbHOM
MallmHe. [pefoTBpaTUTb KOHTAKT C Macrom, OeH3MHOM W OpyrumMuM pacTBOpUTENsSMW. 3aTeM [aTb HapykaBHWKAM BbICOXHYTb Ha
OTKPLITOM BO30YXE, MPEXAE YEM CMOXMTb UX M NepedaTb Ha XpaHeHWe B CyxO0e W Hesamep3satollee Mecto. He cywuTtb Ha
HarpeBaTenbHOM npubope Wnu B cywunke. Mpu cknagblBaHWM creauTb 3a Tem, yTobbl Ha M3Lenuu He ObiNo OCTPbIX CKMadoK.
cnonb3oBaHue Tanbka He TpebyeTcs. He packnaabiBaTh CHOXEHHOE U3AENMe Npu TemnepaTtype Hiwke 5 °C, Tak Kak MHa4Ye BO3HUKHET
NoBpEXAEHE MaTepuana u3aenus.

YTunusauus
Mo Bonpocam Hafnexallei yTUnn3aumum u3nenus npocum odpallatbcs B MECTHOE NpeanpusiTie No YTUNIU3aLmMu OTXOA0B.

CepTuncukaT COOTBETCTBUS MOXHO HalTh B IHTEPHETE N0 aapecy:
https://b2b.happypeople.de/service/konformitaetserklaerung

C€ 2%,
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